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FÖRORD

Världen och det finländska samhället genomgår stora förändringar. Behovet för invandring 
till Finland ökar samtidigt som framtiden är allt mer oförutsägbar i och med coronapande-
min. Att navigera, styra och vid behov ändra kurs för att uppnå de målsättningarna samhället 
har för integration kräver ett aktivt grepp. Det kräver tillförlitlig fakta som grund, samarbete 
med de rätta aktörerna, uppföljning och initiativtagande. 

Detta strategiarbete påbörjades våren 2019 och i arbetet har medverkat aktörer från kom-
mun, stat, tredje sektorn och inflyttade. Visionen är att förbättra den svenska integrationen 
så att nyanlända vuxna, familjer, barn och unga har möjlighet att integreras i huvudstads
regionen på ett sätt lämpligt för dem.  Det är viktigt att utvecklingsarbetet sker som en del av 
statens och kommunernas integrationsarbete med samma krav på kvalitet och uppföljning 
som när det gäller att integreras på finska. Den gamla sanningen, för att uppnå samma som 
på finska krävs delvis andra lösningar på svenska, stämmer även här. För att integration på 
svenska skall fungera krävs att de svenska aktörerna är med och utvecklar lösningar samt att 
målgruppen inkluderas i utvecklingsarbetet.

Att välja svenska som integrationsspråk i Finland tryggas av lagen om främjande av inte-
gration (1386/2010). Integrationsarbetet i Finland styrs av integrationsprogram som initieras 
och godkänns av demokratiskt valda ledamöter på statlig och kommunal nivå. Strategin för 
svensk integration i huvudstadsregionen strävar efter att synliggöra de behov som finns samt 
föra fram förslag för hur målgruppen bättre kan beaktas i kommunernas integrationsprogram 
2021–2024. 

I strategin lyfter vi fram femton åtgärdsförslag inom fem delområden. Dessa fem delom
råden inkluderar:  1. Behov för ett strategiskt sektoröverskridande samarbete, 2. Att Svensk-
finland är inkluderande och en aktiv part i utvecklingen, 3. Att det finns tydlig och lättillgäng-
lig information om det svenska och svensk integration, 4. Att svensk integration leder till 
studier, sysselsättning och delaktighet samt 5. för barn och unga att alla har rätt till sitt eget 
språk, kultur, religion och en vardag fri från rasism. 

Vi önskar att enskilda aktörer, antingen enskilt eller tillsammans med Luckan integration, 
arbetar för att åtgärderna genomförs så att den svenska integrationen i huvudstadsregionen 
stärks. Vår önskan är att  strategins åtgärder inkluderas i städernas integrationsprogram 2021-
2024.  

Vi vill tacka alla som gett sin tid genom att ställa upp på våra intervjuer,  svarat på våra 
enkäter och deltagit i våra workshoppar. Allt material finns att ladda ner från Luckan inte-
grations webbsida (https://luckan.fi/strategi). Arbetet tog långt längre än vi planerat. Under 
den tid vi arbetat med strategin har världen ruskats om av Covid-19, riksdagen har gått inför 

kommunförsök gällande sysselsättning och kommunerna har genomgått stora organisations-
förändringar för att ta sig an utmaningen. Detta är ytterligare exempel på hur viktigt det är 
att integrationsarbetet på svenska är en integrerad del av samhällets integrationsarbete för att 
kunna hänga med i den snabba samhällsutvecklingen. 

Vi önskar rikta ett speciellt tack till Aktiastiftelsen i Esbo-Grankulla, Aktiastiftelsen i Van-
da och Stiftelsen Tre Smeder  för att de möjliggjort detta arbete samt till Demos Helsinki som 
stödde oss i utvecklingen av strategin. 

Helsingfors januari 2021

Ann-Jolin Grüne 		  Veronica Hertzberg 
utvecklingschef  		  projektledare 
Luckan integration  		  Luckan integration
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ALKUSANAT

Maailma ja suomalainen yhteiskunta läpikäyvät suuria muutoksia. Suomeen suuntautuvan 
maahanmuuton tarve kasvaa samalla kun tulevaisuutta on korona-pandemian myötä entistä 
vaikeampaa ennakoida. Yhteiskunnan kotoutumiselle asettamien tavoitteiden saavuttaminen 
edellyttää aktiivista otetta toimintaan ja ohjaukseen, ja tarvittaessa myös suunnanmuutosta. 
Tämä edellyttää luotettavaa tutkimustietoa, yhteistyötä oikeiden toimijoiden kanssa, seuran-
taa, arviointia ja aloitteellisuutta.

Tämä strategiatyö alkoi keväällä 2019 ja siihen on osallistunut toimijoita kunnista, val-
tiolta, ja kolmannelta sektorilta, sekä maahanmuuttajia. Visiona on parantaa ruotsinkielistä 
kotoutumista siten, että vastatulleilla aikuisilla, perheillä, lapsilla ja nuorilla on mahdollisuus 
kotoutua pääkaupunkiseudulle heille sopivalla tavalla. On tärkeää, että kehittämistyö tapah-
tuu osana valtion ja kuntien kotouttamistyötä samoilla laatu- ja seurantakriteereillä kuin suo-
menkielisessäkin kotoutumisessa. Tässäkin pitää paikkansa vanha totuus siitä, että jotta ruot-
siksi saavutetaan sama kuin suomeksi, vaaditaan osittain myös omia, ruotsinkielisiä ratkaisuja. 
Ruotsinkielisen kotoutumisen toimivuus edellyttää ruotsinkielisten toimijoiden osallistumis-
ta ratkaisujen kehittämiseen, sekä kohderyhmän ottamista mukaan kehittämistyöhön.

Laki kotoutumisen edistämisestä (1386/2010) turvaa Suomessa mahdollisuuden valita 
ruotsin kotoutumiskieleksi. Suomessa kotouttamistyötä ohjaavat kotouttamisohjelmat, jotka 
demokraattisesti valitut edustajat sekä valtion että kuntien tasolla laativat ja hyväksyvät. Tämä 
ruotsinkielisen kotoutumisen strategia pääkaupunkiseudulla pyrkii tekemään näkyväksi ne 
tarpeet joita pääkaupunkiseudulla on, sekä tekemään ehdotuksia siitä kuinka kohderyhmä 
voidaan ottaa paremmin huomioon kuntien kotouttamisohjelmissa 2021-2024.

Strategiassa nostetaan esille viisitoista toimenpide-ehdotusta viidellä eri osa-alueella. 
Nämä viisi osa-aluetta ovat: 1. Strateginen sektorirajat ylittävä yhteistyö; 2. Ruotsinkielinen 
yhteisö on osallistava ja aktiivinen toimija; 3. Selkeää ja helposti saatavilla olevaa tietoa ruotsin 
kielestä ja ruotsinkielisestä kotoutumisesta; 4. Ruotsinkielinen kotoutuminen johtaa opin-
toihin, työllistymiseen ja osallisuuteen; sekä 5. Lapset ja nuoret: kaikilla on oikeus omaan 
kieleen, kulttuuriin ja uskontoon, sekä rasismista vapaaseen arkeen.

Toivomme, että yksittäiset toimijat joko yksin tai yhdessä Luckan integrationin kanssa 
edistävät toimenpiteiden toteuttamista siten, että ruotsinkielinen kotoutuminen pääkaupun-
kiseudulla vahvistuu. Toivomme, että strategian toimenpiteet sisällytetään kaupunkien ko-
touttamisohjelmiin 2021–2024.

Haluamme kiittää kaikkia, jotka ovat antaneet aikaansa osallistumalla haastatteluihim-
me, vastaamalla kyselyihimme ja osallistumalla työpajoihimme. Kaikki aineisto on ladattavis-
sa Luckan integrationin verkkosivuilta (integration.luckan.fi/competence-center). Työ kesti 

kauemmin kuin suunnittelimme. Strategian parissa työskennellessämme maailmaa on ravis-
tellut Covid-19, eduskunnassa on edetty  työllistymisen kuntakokeiluihin, ja kunnissa on teh-
ty suuria organisaatiomuutoksia tähän haasteeseen vastaamiseksi. Tämä kaikki vahvistaa sitä, 
kuinka tärkeää on että ruotsinkielinen kotoutuminen on kiinteä osa kotouttamistyötä, jotta 
sillä on mahdollisuus pysyä mukana nopeassa yhteiskunnallisessa kehityksessä.

Haluamme kiittää erityisesti seuraavia tahoja tämän työn mahdollistamisesta: Aktiastif-
telsen i Esbo-Grankulla, Aktiastiftelsen i Vanda ja Stiftelsen Tre Smeder; sekä Demos Helsin-
kiä, joka tuki meitä strategian kehittämisessä.

Helsingissä tammikuussa 2021

Ann-Jolin Grüne		  Veronica Hertzberg
kehittämispäällikkö 		  projektipäällikkö
Luckan integration		  Luckan integration
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FOREWORD

The world and Finnish society are undergoing major changes. The need for immigration to 
Finland is increasing, while the future is becoming increasingly difficult to predict due to the 
Covid-19 pandemic.  It requires an active grip to navigate, steer and, if necessary, take a differ-
ent course in order to reach the objectives set for integration  at national and local levels. This 
requires reliable facts as a basis, cooperation with the right actors, follow-up and initiative.

This strategy process began in spring 2019, and  has involved representatives of the munici
palities and the state, the third sector and immigrants. The vision is to improve integration in 
Swedish so that recently arrived adults, families, children, and young people have the possi-
bility to integrate in Swedish in a way that suits them.  It is important that the development 
work  is part of the  general integration work done by the state and the municipalities,  with 
similar requirements for quality and evaluation as for integration in Finnish. The old truth, 
that in order to reach the same results as in Finnish different solutions will partly be required 
in Swedish, holds true in this too. In order for Swedish integration to work, Swedish-language 
organisations need to be included in the development and in finding solutions, and the target 
group must be included in the development work.

The possibility to choose Swedish as an integration language in Finland is ensured by 
the Act on the Promotion of Immigrant Integration (1386/2010). Integration work in Fin-
land is governed by integration programmes initiated and approved by democratically elected  
members at  both state and municipal levels.   This strategy for Swedish integration in the 
Capital Region aims to make visible the existing needs, as well as bringing up suggestions 
for measures to improve how the target group is taken into account in the integration pro-
grammes 2021–24 of the municipalities.

In the strategy we propose 15 measures within five different  parts of the strategy. These 
five parts are: 1. Strategic cross-sectoral cooperation; 2. Swedish-speaking society is an in-
clusive and active party; 3. Clear and easily accessible information on Swedish language and 
Swedish integration; 4. Swedish integration leads to studies, employment and inclusion; and 
5. Children and young people: Everyone has the right to their own language, culture and reli-
gion and a daily life free from racism.

We hope that individual actors, either on their own or together with Luckan Integration, 
will work so that the measures proposed by the strategy are  realised, and Swedish integration 
within the Capital Region is strengthened. We hope that the measures within this strategy 
will be included in the integration programmes 2021–2024 of the municipalities.

We would like to thank all those who have given their time by participating in our inter-
views, replying to our surveys and participating in our workshops. All material can be down-
loaded from the Luckan Integration website (integration.luckan.fi/competence-center). 

The work took much longer than we had planned. During our work on the strategy, the 
world has been turned upside down by the COVID-19 pandemic, the Parliament has initiated 
the local government trials on employment and the municipalities have undergone major  
organisational changes to address this challenge. These are further examples of how important 
it is that integration work in Swedish is an integral part of the general integration work carried 
out  by society in order to keep up with the rapid development of society.

We would like to thank in particular the Aktiastiftelsen i Esbo-Grankulla, Aktiastiftelsen 
i Vanda, and Stiftelsen Tre Smeder for enabling this work, as well as Demos Helsinki, who 
supported us in the development of the strategy.

Helsingfors, January 2021 

Ann-Jolin Grüne			   Veronica Hertzberg
Head of Development			  Project Manager
Luckan Integration			   Luckan Integration
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1 INTEGRATION PÅ SVENSKA I HUVUDSTADSREGIONEN

1.1 BEHOVET AV EN STRATEGI FÖR ATT FRÄMJA INTEGRATION PÅ SVENSKA 

Finland är ett land med två nationalspråk som ger den inflyttade möjlighet att välja på vilket 
språk hen vill integreras, antingen på finska eller på svenska. I denna strategi tar vi avstamp 
från lagen om främjande av integration, där alla med uppehållstillstånd skall ha rätt till basin-
formation om Finland, rätt till tolk, vägledning och rådgivning, medan de individuella åt-
gärderna fastställs utgående från individens behov. I lagen poängteras också att man särskilt 
skall främja barns och ungas integration samt invandrarnas delaktighet i närsamhället och 
växelverkan i samhället.

Vi utgår också från att den inflyttade till huvudstadsregionen skall ha rätt att välja integra-
tionsspråk på ett sätt lämpligt för hen.

Invandring är ett storstadsfenomen. Ungefär 80% av alla invandrare bor i de fem största 
finländska städerna och 50% av dessa i huvudstadsregionen. Flyttningsrörelsen till huvud-
stadsregionen är kraftig. Valet av integrationsspråk kan därför inte endast utgå från ett lokalt 
perspektiv utan måste ta i beaktande vilka möjligheter det ger individen överlag. Att kunna 
välja svenska och fortsätta studera och arbeta på svenska i andra tvåspråkiga regioner, med hu-
vudstadsregionen som en synnerligen viktig region, är centralt för att integration på svenska 
skall fungera i Finland (Tieto ja trendit 2019). 

Främjande av integration är ett samspel mellan det offentliga, tredje sektorn och den pri-
vata sektorn. I lagen om främjande av integration (1386/2010) presenteras riktlinjerna  för det 
nationella integrationsarbetet. Statsrådet skall vart fjärde år utarbeta det statliga programmet 
för integrationsfrämjande. I lagen står också att kommunerna även skall göra ett program för 
integrationsfrämjande åtgärder och att det skall ses över samt godkännas av kommunfullmäk-
tige vart fjärde år.

Utvecklingen av integrationsfrämjande åtgärder planeras ofta utgående från en finsksprå-
kig kontext. Detta medför att den svenska integrationsfrämjande verksamheten, inte beaktats 
i planeringen. För att integration på svenska ska vara möjligt och utvecklas krävs att dessa 
integrationsprogram, både på nationell och kommunal nivå (i synnerhet i tvåspråkiga kom-
muner), beaktar och främjar integration på landets båda nationalspråk.
Det är uppmuntrande att det i Marins regeringsprogram bland annat poängteras att de inte-
grationsfrämjande tjänsternas kvalitet, förpliktande karaktär och effekt ska förbättras på båda 
nationalspråken samt att obligatorisk undervisning i finska eller svenska som andraspråk (S2) 
inom småbarnspedagogiken ska främjas (Regeringsprogrammet, 2019 s 146, 172).   

Arbets- och näringsministeriets integrationspolitiska redogörelse torde publiceras i febru-

https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2019/maahanmuuttajat-suuntaavat-kaupunkeihin-euroopasta-tulleita-asettunut-maaseudullekin/
https://www.finlex.fi/sv/laki/ajantasa/2010/20101386
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ari 2021. Den integrationspolitiska redogörelsen tar fasta på de 11 punkter om förnyandet av 
integrationsprocessen som riksdagens revisionsutskott lyfte fram  i sitt betänkande om re-
geringens årsberättelse (ReUB 5/2019 s 28f) just inför riksdagsvalet 2019. Redogörelsen står 
som grund för kommande förändringsarbete och eventuell uppdatering i lagstiftningen.  Mi-
nisteriet har i sitt arbete också hört de som arbetar med svensk integration, bla. Föreningen 
Luckan (nedan Luckan) och den nationella påverkansgrupp som Bildningsalliansen från och 
med våren 2019 sammankallat tillsammans med Svenska Finlands folkting. Påverkansgrup-
pen arbetar för att nationellt stärka den svenska integrationen.

Städerna i huvudstadsregionen har i sina program för främjande av integration 2018–21 
inkluderat frågor om svensk integration i varierande grad, men en genomgående helhetssyn 
om hur det svenska frågan främjas i strategierna saknas.  I Helsingfors stads program är det 
svenska och det finska jämställda i text, medan de projekt som presenteras enbart berör in-
lärning i finska. I Esbo stads program har man inom utbildningen infört en målsättning som 
specifikt lyfter fram att personer med annat modersmål skall ha förbättrade möjligheter att ta 
del av den service som Esbos svenska bildningsväsende erbjuder. Som mätare används ande-
len personer med annat språk som deltar i svensk småbarnsfostran, grundläggande utbildning 
och utbildning inom andra stadiet. I Vanda stads program nämns inga specifika åtgärder som 
skulle stärka den svenska integrationen. 

Grankulla kunde vara en lämplig stad för svensk integration, eftersom staden är utpräglat 
tvåspråkig med en genomgående tvåspråkig förvaltning.  Antalet personer som idag visat in-
tresse av att integreras på svenska är så litet att staden inte själv kan upprätthålla den service 
som det skulle förutsätta. Med ett utvecklat samarbete över kommungränserna kunde den 
svenska integrationen fungera väl i Grankulla. 

Sammanfattningsvis kan man konstatera att integrationsfrämjande målsättningar för de 
som väljer svenska gäller främst för barn och unga i Esbo och Helsingfors, medan Vanda helt 
ignorerar det svenska och Grankulla påpekar att antalet som visat intresse för svensk integra-
tion är så ringa så staden inte själv kan upprätthålla servicen.
Det är viktigt att integrationsmöjligheter på svenska utvecklas inom det offentliga som en del 
av kommunernas integrationsarbete. Fungerande lösningar för svensk integration kräver att 
de brister som finns identifieras, åtgärder utvecklas, resultaten följs upp och utvärderas samt 
att aktörer med kunskap om det svenska involveras. Det behövs en gemensam vision och 
ett samarbete mellan ett flertal aktörer: kommuner, utbildningsanordnare, arbetsgivare och 
civilsamhället. Ett kommunöverskridande samarbete krävs för att integration på svenska ska 
fungera i huvudstadsregionen. 

Det är viktigt att det svenska civilsamhället syns för de inflyttade, både till den del som 
det stöder utbildning och sysselsättning, men också fritiden, för att en svensk integration skall 
kunna erbjuda ett fullgott liv. Samtidigt kan det svenskspråkiga civilsamhället behöva fort-
bildning och best practises för hur man öppnar sin verksamhet också för inflyttare.  

En gemensam vision och strategi för integration på svenska i huvudstadsregionen har saknats.

1.2 BAKGRUND

Luckan var först med att utveckla integrationsmöjligheter på svenska i huvudstadsregionen. 
År 2008 startades projektet Bridge, numera Luckan integration, som utvecklade en lågtröskel 
informations- och vägledningstjänst för invandrare. I samband med projektet Bridge märk-
te man att integration på svenska inte var möjlig i huvudstadsregionen. Projektet ledde till 
projektet ”Delaktig i Finland i huvudstadsregionen” (DIF) med Helsingfors Arbis som hu-
vudman och Luckan som samarbetspart. I DIF utvecklades den första strukturen för svensk 
integration i huvudstadregionen. Inom ramen för projektet startade Helsingfors Arbis år 2012 
den första svenska integrationsutbildningen. Det blev då för första gången möjligt att i prak-
tiken välja svenska som integrationsspråk. 

Idag har Helsingfors stad en planerare vid sektorn för fostran och utbildnings svenska 
servicehelhet till vars arbetsuppgifter hör bl a svensk integration. År 2019 beviljades det finan-
siering för en visstidsanställning för en projektkoordinator på stadens näringslivsavdelning 
för att sammanställa en aktuell lägesrapport om integration på svenska i Helsingfors. Rappor-
ten kom med fem rekommendationer som står i samklang med denna strategi (Westerlund, 
2020). I skrivande stund är det oklart ifall arbetet fortsätter. Samma år inrättades även en 
heltidsanställd SFI-handledare (svenska för invandrare) på Helsingfors Arbis. Luckan Inte-
gration har idag en stärkt personalstyrka, varav 3,5 handledare. Handledarna ger råd i ärenden 
som berör integration oberoende av klientens status, och har en specialkompetens i svensk 
integration. 

Våren 2020 initierade Luckan ett samarbete mellan kommunernas arbetar- och medbor-
garinstitut samt Helsingfors sommaruni för att koordinera kursutbudet i svenska för nyinflyt-
tade. Det utmynnade bl.a.  i Luckans webbsida Swedish courses. Under hösten har de svens-
ka arbetar- och medborgarinstituten i huvudstadsregionen fortsatt arbetet för att koordinera 
kursutbudet för läsåret 2021–2022. 

Flera av de utmaningar som fanns 2008 finns kvar än i dag. Bland annat är det ofta svårt 
för inflyttade att hitta information om rätten att välja svenska som integrationsspråk och där-
igenom  bilda sig en uppfattning om vilka möjligheter det medför. Utbildningar, som ordnas 
på finska, saknas delvis på svenska och samhällets stöd för den som väljer svenska är än idag 
bristfällig. 

Det är vanskligt att bilda sig en klar uppfattning om hur många inflyttade som är intresse-
rade av att integreras eller lära sig svenska. Hur många som deltar i en utbildning beror långt 
på utbud och information. I Helsingfors stads utredning om integration på svenska i Helsing-
fors (Westerlund, 2020) konstateras att informationen om personer som integreras på svens-
ka är bristfällig och fragmenterad. Intresse verkar ändå finnas. Den mest heltäckande analys 
har hittills har gjorts av tankesmedjan Magma i rapporten Via svenska (Creutz & Helander, 
2012) där 54% av respondenterna i en enkät skickad till 1000 invånare i huvudstadsregionen 
med utländskt medborgarskap svarade att de gärna ville lära sig både finska och svenska, 21% 

https://www.riksdagen.fi/SV/vaski/Mietinto/Documents/ReUB_5+2019.pdf
https://bildningsalliansen.fi/sv/projekt/pagaende_projekt/integration_pa_svenska/
https://integration.luckan.fi/integrating-in-swedish/swedish-courses/
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angav att de förstår svenska och 10% uppgav att de både förstår och läser svenska. I Magmas 
och Helsinki Times enkätstudie 2020 uppgav ungefär tre fjärdedelar av de svarande (av totalt 
542 personer) att de gärna vill lära sig svenska eller uppnå en bättre svenska (Magma, 2020). 

Vanliga orsaker att välja svenska är att man kan ett annat indo-europeiskt språk och upp-
lever svenska som ett lättare språk att lära sig (många har också försökt med finska först men 
upplevt det för svårt), har redan lärt sig finska men vill bygga på med svenska för att öka 
sina anställningsmöjligheter, vilja att studera på svenska eller avlägga allmänna språkprovet 
på mellannivå som krävs för att kunna ansöka om medborgarskap, familjen, tidigare språk-
kunskaper i svenska (flyttat från ett annat nordiskt land eller svenskspråkig region), intresse 
att arbeta inom en bransch där goda kunskaper i svenska behövs (Creutz & Helander, 2012, 
Kommunförbundet, 2017).

I grunden handlar det dock ändå om att trygga den rätt som lagen ger den inflyttade om 
val av integrationsspråk. 

1.3 LUCKANS INTEGRATIONSARBETE I HUVUDSTADSREGIONEN  

Luckan integration erbjuder lågtröskelverksamhet med information- och vägledning för in-
vandrare i frågor som berör arbetssökning, studier, uppehållstillstånd och fritidsaktiviteter. 
Luckan upprätthåller också ett flertal mentor- och nätverkskoncept. Verksamheten har ut-
vecklats och stärkts över åren.  I vårt dagliga arbete möter vi de utmaningar och brister som 
invandraren kan stöta på då hen är intresserad av att välja den svenska integrationsvägen och 
komma i kontakt med det svenska närsamhället. Ungefär 20 procent av kunderna frågar spe-
cifikt om svensk integration. 

Våren 2019 startade Luckan det treåriga projektet Kompetenscenter för svensk integra-
tion. Projektet finansieras av Aktiastiftelsen i Esbo-Grankulla, Aktiastiftelsen i Vanda och 
Stiftelsen Tre Smeder. Utgångspunkten är att skapa bättre och mer hållbara svenska integra-
tionsvägar i huvudstadsregionen. 

Projektets syfte och målsättning är att underlätta möjligheterna för invandrare att välja den 
svenska integrationsutbildningen och integrationsvägen i huvudstadsregionen och att öka an-
delen barn och unga med annat modersmål än svenska eller finska i de svenskspråkiga dag-
hemmen och grundskolan (Projektplan, 2018). 

Verksamheten består av tre helheter: 

1. 	 Utveckling av riktad information om svenskspråkig integration till personer med annat 
modersmål än svenska eller finska.

2. 	 Utveckling av samarbetsmodeller mellan kommunen och tredje sektorn för lokal integra-
tion.

3. 	 Synliggörande och utveckling av tredje sektorns verksamhet. 

Behovet av en strategi motiveras med att det saknats en gemensam vision för svensk integra-
tion i huvudstadsregionen, målgruppen är förhållandevis liten och behoven inom målgrup-
pen varierar starkt. Därför är det viktigt att hitta svenska lösningar som kan innefatta hela 
huvudstadsregionen. Även de svenska föreningarnas verksamhet sträcker sig över kommun-
gränserna. Det finns ett behov att synliggöra den svenskspråkiga verksamheten och utveckla 
samarbetet mellan det offentliga och tredje sektorn. Men för att detta kan ske behövs en tyd-
ligare vision, behovskartläggning samt tydligare rollfördelning mellan aktörerna. Tankesmed-
jan Demos Helsinki bistod Luckan Integration i strategiarbetet.

Processarbetet startade våren 2019 med interna och externa workshoppar, faciliterade av 
Demos Helsinki, för att samla in information om situationen just nu. Vi kartlade existerande 
verksamhet, utvecklingsbehov samt gjorde försök att ringa in målgruppens behov. Bildnings-
alliansen och Folktinget ordnade våren 2019 rundabordsdiskussioner med finlandssvenska 
aktörer då nationella behov och utvecklingsplaner presenterades. Nyckelpersoner inom det 
offentliga, tredje sektorn, förtroendevalda och målgruppen intervjuades. Vi sände också ut 
enkäter till kommunerna, utbildningsanordnare, AN-byrån (personal 2019 & kunder, 2018) 
och förbund/föreningar. 

De inflyttade som valt att integreras på svenska hördes, bl.a. via en riktad enkät (2018) 
och med en referensgrupp som även deltog i workshoparna. Referensgruppens medlemmar 
har alla integrerats på svenska, deras arbete var tidsbundet och specifikt kopplat till strategin. 

Efter att Luckan samlat in det gedigna materialet om den svenska integrationsverksam-
heten, sammanställdes materialet av Demos Helsinki. Under hösten 2019 ordnade vi tre 
workshoppar, faciliterade av Demos Helsinki, med fokus på framtiden och på att få en bild 
över hur strategin kunde utformas. Deltagarna representerade återigen det offentliga, tredje 
sektorn, förtroendevalda och de som integrerats på svenska. Under workshoparna arbetade 
deltagarna i grupp med en facilitator och utformade egna förslag på praktiska och generella åt-
gärder.  Utgående från det material som samlats in, då många olika röster hörts, har strategin 
och åtgärdsförslagen för svensk integration i huvudstadsregionen utformats. 
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2 MOT EN STRATEGI FÖR SVENSK INTEGRATION  

I HUVUDSTADSREGIONEN 2021–2024 

Strategins mål är att integration på svenska  i huvudstadsregionen skall vara ett reellt alterna-
tiv. Strategins  delmål är att stärka den svenska integrationen i kommunernas integrations-
program 2021–2024 samt att öka tredje sektorns engagemang i integrationsprocessen så att 
integrationen blir heltäckande och inkluderande. 

Visionen är att förbättra den svenska integrationen så att nyanlända vuxna, familjer, barn 
och unga har möjlighet att integreras i huvudstadsregionen på ett sätt lämpligt för dem.

2.1 SAMHÄLLELIGA FÖRÄNDRINGAR 

Samhället förändras i allt snabbare takt och hösten 2020 är det ovanligt svårt att sia i fram-
tiden.  Före coronapandemin slog till våren 2020 utgick man ifrån att antalet invånare i hu-
vudstadsregionen stabilt ökar, att befolkningen åldras och blir allt mer heterogen samt att 
ekonomin blir allt mer global.  Hur inflyttningen till huvudstadsregionen fortsätter framgent 
är oklar. Befolkningen åldras i samma takt som tidigare och ekonomin blir alltmer global. Pasi 
Saukkonen påpekar (se nedan) att inflyttningen så gott som avstannat vilket kan ha långtgå-
ende konsekvenser för stadsutvecklingen, i alla fall om inflyttningen stannar av för en längre 
tid. Huvudstadsregionen behöver arbetskraftsinvandring och en stor del av de studerande 
kommer från andra länder. 

”Erityisen haitallista Helsingin kaupunkikehitykselle on, jos kansainvälisen 
muuttoliikkeen rajoitteet pysyvät voimassa pitkään ja vielä senkin jälkeen, kun 
taloutta ja yhteiskuntaa muuten Suomessa päästään avaamaan. Monilla ty-
öelämän sektoreilla tarvitaan kansainvälisiä osaajia, ja työvoimapula voi siten 
vakavasti haitata kaupungin pääsemistä taloudellisesti jaloilleen koronakriisin 
pahimman vaiheen jälkeen. Eri maista tulevat nuoret muodostavat monilla 
koulutuksen aloilla suuren osan kaikista opiskelijoista.” https://www.kvartti.fi/
fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike

Antalet invånare i huvudstadsregionen ökar

Hösten 2019 förutspådde forskare vid Helsingfors stadskansli att Helsingfors har en folk-
mängd på över 700 000 år 2026 och att folkmängden fram till 2050 uppgår till 820 000. 
Folkmängden i Esbo och Vanda ökar också i rekordfart. Hälften av inflyttningen sker från 

utlandet. Antalet svenskspråkiga har varit stabil under en lång tid. Helsingfors folkmängd 
över 700 000 år 2026 | Helsingfors stad, 2019, Helsingin ja Helsingin seudun väestöennuste 
2019–2050, 2019.

Demografiska förändringar och en allt mer mångkulturell befolkning

Nativiteten har minskat under det förra decenniet 
samtidigt har andelen barn med 
annat modersmål än finska, 
svenska eller samiska ökat. År 
2030 räknar man med att 25 % 
av barnen i huvudstadsregio-
nen har något annat språk än 
de nationella språken som sitt 
modersmål.  Av huvudstadsre-
gionens 1 170 000 invånare har 
ca 200 000 registrerat ett annat 
modersmål än de inhemska,  
ca 26 500 har registrerat ett 
västeuropeiskt språk, 37 000 ett 
språk från forna Sovjet och  
26 500 ett baltiskt språk. Idag 
finns det över 140  språk registrerade som modersmål i huvudstadsregionen. Bilden kopierad 
från Helsingin seudun väestöennuste https://infogram.com/12-vaesto-1g43mnn0o909mzy. 

Global ekonomi och den globala arbetsmarknaden

Huvudstadsregionen arbetar aktivt för att attrahera arbetstagare från hela världen. Målet för 
Helsingfors stads näringspolitik är en ökning av antalet arbetstillfällen i Helsingfors. Man 
talar allmänt om att antalet arbetsplatser med engelska som arbetsspråk stiger i Finland och 
att  arbetstagarnas rörlighet ökar. Helsingfors  stad har en vision om hur staden skall utveckla 
sin engelska service och Esbo stad uppger att de ger service på minst tre språk för att möta den 
engelska men också den utländska befolkningens behov av information och service. 

En av Sitras fem definierade megatrender 2020 lyfter också fram  att befolkningen åldras 
och blir allt mer heterogen. I statsminister Marins  regeringsprogram 2019  konstateras att det 
mest hållbara sättet att stärka den offentliga ekonomin på lång sikt är att öka sysselsättningen, 
också genom arbetskraftsinvandring.

Vilken inverkar covid-19 pandemin har på inflyttningen och arbetskraftsinvandringen är 
det omöjligt att säga något om i skrivande stund, men på kort sikt har den medfört att  in-
vandringen minskat vilket kan medföra att prognoserna får skrivas om. Pandemin slog hårt på 
hela samhället och enligt Arbets- och näringsministeriets arbetsförmedlingsstatistik fanns det 

 18+11+10+7+7+4+3+3+3+2+2+2+2+26+vÖvriga 26

Ryska 18,2

% Estniska 10,9

Somaliska 10,6

Arabiska 7,3

              Nepali 1,7
              Franska 1,8
               Turkiska 1,8
      Vietnamesiska 2,4
            Persiska, farsi 2,8
                         Spanska 2,9
                                Kurdiska 3,5
                                      Kinesiska 3,6       Engelska 6,6                                                              

https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://www.hel.fi/uutiset/sv/kaupunginkanslia/helsingfors-folkmangd-over-700000-ar-2026
https://www.hel.fi/uutiset/sv/kaupunginkanslia/helsingfors-folkmangd-over-700000-ar-2026
https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://infogram.com/12-vaesto-1g43mnn0o909mzy
https://www.hel.fi/helsinki/sv/stad-och-forvaltning/naringar/konkurrenskraft/naringspolitik/
https://www.hel.fi/static/kanslia/Julkaisut/2019/Development_Agenda_for_the_English-Language_Services_in_Helsinki.pdf
https://www.espoo.fi/fi-FI/Sujuvaa_palvelua_myos_englanniksi(183287)
https://www.sitra.fi/sv/ämnen/megatrender/#vad-handlar-det-om
https://julkaisut.valtioneuvosto.fi/bitstream/handle/10024/161663/Ett_Inkluderande_och_kunnigt_Finland_2019_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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i slutet av april 2020 totalt 433 000 personer som statistikförs som arbetslösa arbetssökande 
vilket är över 200 000 fler än i april året innan. Att ett så stort antal personer blivit permitte-
rade och kanske senare arbetslösa kan inverka på arbetskraftsinvandringen.  (https://tilasto-
keskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html) 

Finlands gränser stängdes i mitten av mars 2020 och är fortsättningsvis stängda för största 
delen av världens befolkning. Under 2020 har det varit mycket svårt för asylsökande att ta sig 
till bl.a. Finland. I slutet av juli 2020 konstaterar generaldirektören för WHO, Tedros Adhanom 
Ghebreyesus,   (HBL 28.7.2020) att covid-19 är den allvarligaste hälsokrisen som organisatio-
nen någonsin varit med om. Antalet utbytesstuderande rasade under hösten. Till Åbo Akademi  
(HBL 28.7.2020) beräknades det anlända 30 studenter istället för 200, som man räknat med. 

Hur länge pandemin håller i sig och vilken inverkan den har på samhället och flykting-
strömmar är det omöjligt att i detta läge uttala sig om. Ett faktum är att ekonomin försämrats 
och att samhällets resurser minskar. Detta ställer större krav på samarbete och utveckling av 
resurssparande åtgärder. Samtidigt är den åldrande befolkningen ett faktum, likaså att eko-
nomin är global samt att behovet för asyl inte minskar under en nära åskådlig framtid i en 
värld med fler flyktingar än någonsin. Åtgärder för främjande av integration kommer även 
framledes att behövas. 

2.2 DE FRÄMSTA UTMANINGARNA FÖR BARN OCH UNGA 

Under de workshopar och det utredningsarbete som Luckan gjorde inom detta projekt  fram-
kom flera centrala utmaningar för en fungerande svensk integration, allt från bristande infor-
mation om den svenska utbildningsvägen till information om svensk fritidsverksamhet. 

Då antalet barn med annat modersmål varit relativt litet inom den svenska småbarnspe-
dagogiken och den grundläggande utbildningen samt att största delen av barnen integreras på 
finska, har det lett till att de nyinflyttade barn som börjar i den svenska småbarnspedagogiken 
och den grundläggande utbildningen, ses som ”ett nytt projekt”, såtillvida att enheterna får 
lov att bygga upp sina arbetsrutiner från början. Det har inte heller allokerats tillräckligt med 
resurser för  bl.a. S2-lärare, tolkar och lärare i andra religioner, vilket lett till att den undervis-
ningen på många ställen ännu är eftersatt. 

Nedan är de främsta utmaningarna presenterade. För en utförligare beskrivning om barn 
och ungas integration hänvisas till bilagorna 1 och 6. I bilaga 1 presenteras en sammanfattning 
av intervjuerna och enkätsvaren och i bilaga 6 hittas en sammanfattning av de det arbetet som 
gjordes i workshoppen. I strategin lyfter vi fram de främsta utmaningarna för barn och unga 
och presenterar åtgärder för att råda bot på de utmaningarna.  

•	 Familjer får inte information om det svenska alternativet. Kommunerna har  utgått 
från att barn med annat modersmål än svenska hör till den finska närskolans upptagnings-
område, vilket medfört att den information som kommunerna sänder familjer med annat 

språk enbart presenterat det finska utbudet. Det finns också en viss osäkerhet vem som har 
rätt till svensk småbarnspedagogik och grundläggande utbildning. Esbo har i sitt program 
för integrationsfrämjande skrivit in att staden förbättrar möjligheten för barn med annat 
språk att välja svensk småbarnsfostran och grundläggande utbildning

•	 Det finns inte samlad information om svensk fritidsverksamhet eller om stöd för 

barnfamiljer och unga. Detta leder bl.a. till att pedagogisk personal har svårt att veta 
vart de skall hänvisa familjen för att få stöd eller information i integrationsfrågor, eller 
fritidsverksamhet. 

•	 Den pedagogiska personalen är i behov av kompetenshöjande fortbildning kring inklu-
dering, flerspråkighet och mångkulturalitet. De nyinflyttade barnen som börjar i svenska 
daghem och skolor, kan ibland upplevas som ”ett nytt projekt”, enheterna får lov att bygga 
upp sina strategier och arbetsrutiner så gott som från början. 

•	 De alltför få S2-lärarna och lärarna i förberedande undervisning arbetar i flera skolor, 
vilket t.ex. medför att det är svårare för dem att ingå i ett lärarkollegium. Lärarna finns inte 
heller på plats då eleverna behöver deras stöd.  

•	 Undervisning i eget modersmål haltar. Städerna erbjuder eleverna möjlighet till under-
visning i eget modersmål på ett flertal språk. Undervisningen i eget modersmål ordnas 
främst av den finska skoladministrationen och så att grupperna blir tillräckligt stora. Detta 
medför bla. att eleverna själva skall ta sig till en annan skola, ibland i en annan del av sta-
den. Föräldrarna har sällan möjlighet att följa barnen och för familjerna känns det otryggt 
att barnen själva förflyttar sig. Uppskattningsvis hälften av barnen tar fasta på möjligheten 
att få undervisning i eget modersmål. Den svenska språkmedvetna skolan beaktar inte 
tillräckligt barn med annat språk än svenska och finska. 

•	 Det saknas behöriga lärare i andra religioner. Religionsundervisning i islam ordnas 
främst i privat regi. Ett stort antal elever får ta sig till andra skolor för att delta i religions-
undervisning, vilket bl.a. medfört att den undervisningen krockar med klassens övriga un-
dervisning. Detta medför att många familjer väljer/ eller blir tvungna att avstå från skolans 
religionsundervisning. 

•	 Lärarna påpekade att det finns brist på svensktalande tolkar, vilket medför att kommu-
nikationen mellan skola eller daghem och familj blir svårare. Det saknas en utvecklad plan 
på hur man når fram till vårdnadshavare med annat språk. 

•	 Rasism och systemiska orättvisor osynliga men närvarande i barnens vardag.

https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html
https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html
https://www.hbl.fi/artikel/who-covid-19-ar-den-allvarligaste-krisen-vi-nagonsin-upplevt/
https://www.hbl.fi/artikel/au-antalet-utlandska-studerande-rasar-vid-abo-akademi-rekommenderad-karantan-for-dem-som-kommer/
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2.3 DE FRÄMSTA UTMANINGARNA FÖR VUXNA 

De främsta utmaningarna för vuxna, som framkom både i Luckans kartläggning 2019 och 
under workshoparna, är långt de samma som för barnen. Det saknas information om möj-
ligheterna till svensk integration eller så når den inte fram. Den invandrade bör själv känna 
till möjligheten att integreras på svenska, samt var och hur undervisningen ordnas för att det 
i praktiken skulle vara ett reellt alternativ. Ifall invandraren inte kan presentera hur dennes 
svenska integration genomförs händer det att TE-byråns tjänstemän inte godkänner svenska 
som integrationsspråk i klientens integrationsplan. Utmaningarna reflekterar det som även 
framkommit i tidigare undersökningar och kartläggningar. 

Nedan är de främsta utmaningarna presenterade. För en utförligare beskrivning om de 
vuxnas integration hänvisas till bilagorna. I bilagorna 2–4   presenteras en sammanfattning av 
intervjuer och enkätsvar med utbildningsanordnare, TE-byråns personal och personer som 
integrerats på svenska.  I bilaga 5 hittas en sammanfattning av det arbetet och de förslag som 
kom fram under workshoppen. I strategin lyfter vi fram de främsta utmaningarna och presen-
terar åtgärder för att råda bot på de utmaningarna.  

•	 Informationen om rättigheten/möjligheten att lära sig svenska samt de svenska  

nätverken är osynlig för alla målgrupper. Det är oftast på kundens ansvar att i kontakten 
med TE-byrån känna till rättigheterna och utreda möjligheterna. 

•	 Kunderna upplever att TE-byrån inte har tillräckligt med kunskap om det svenska för 
att kunna stödja en svenskspråkig integrationsprocess. 

•	 Behovet av svenskkunnig personal är inte synlig på arbetsmarknaden. Yrkesbarome-
tern följer med arbetsmarknadens behov utgående från yrken, ej på vilket språk dessa be-
hövs. Därmed förblir arbetsmarknadens behov och de svenskspråkiga möjligheterna osyn-
liga. 

•	 Den kända målgruppen är liten, individualisering av utbildningen utmanande och färdigt 
genomtänkta spår till sysselsättning saknas. 

•	 Stort steg mellan integrationsutbildningen och fortsatta studier. Utmanande att kla-
ra av yrkesstudier på svenska, litet språkstöd inom utbildningarna samt glapp mellan inte-
grationsutbildningens målnivå (B1.1) till språkkrav för högskolestudier (kand. B2 – mag. 
C)

•	 Svårt att hitta jobb eller praktikplatser. Avsaknad av professionella nätverk. Inget/litet 
stöd av det offentliga. Motsvarighet på finska: företagsrådgivare, språkinlärning på arbets-
platsen, kompetenscentren i kommunerna för invandrare.

•	 Det saknas:

–	 Ett nivåtest i svenska, studerandes studiefärdigheter kan inte testas av AN-byrån. 
–	 En arbetskraftspolitisk närstudieutbildning på svenska, vilket medför att eleverna inte 

har samma sociala förmåner eller stöd (kurator, speciallärare, hälsovårdare) som i en finsk-
språkig. Integrationsutbildning på svenska ges främst som frivilliga studier, antalet studie-
platser är begränsat och utbildningen kan påbörjas endast en gång om året i september. 

– 	En grundläggande utbildning för vuxna på svenska i huvudstadsregionen. Anpassat 
stöd/verksamhet för målgruppen (mentorer, hobbyer, arbete) saknas. 

– 	En gymnasieförberedande kurs på svenska (Luva)

•	 Svenska lösningar (inkluderande språkinlärning + socialt sammanhang) för olika mål-
grupper saknas delvis. t.ex. för engelsktalande arbetstagare som arbetar heltid, interna-
tionella studerande i tvåspråkiga och enspråkiga svenska högskolor (språk+studentnät-
verk), hemmaföräldrar. 

•	 Behov av fritidsaktiviteter och sociala sammanhang för att bli en del av samhället och 
lära känna nya personer.

https://www.ammattibarometri.fi/vertailu.asp?tetoimistot=Helsinki&vuosi=20ii&kieli=sv
https://www.ammattibarometri.fi/vertailu.asp?tetoimistot=Helsinki&vuosi=20ii&kieli=sv
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3 STRATEGI FÖR SVENSK INTEGRATION I HUVUDSTADSREGIONEN 

Med visionen att förbättra den svenska integrationsvägen i huvudstadsregionen, så nyanlän-
da vuxna, familjer, barn och unga har möjlighet att integreras på ett sätt lämpligt för dem, 
med samhällsförändringarna och de främsta utmaningarna för svensk integration som stöd, 
utformade vi en strategi för svensk integration i huvudstadsregionen. För att visionen skall 
bli verklighet behövs det ett brett samarbete mellan offentliga myndigheter, kommunerna, 
tredje sektorn och nätverk. Målgruppen är fortfarande liten, vilket medför att det behövs ge-
mensamma lösningar över kommungränserna. Utbildningsmöjligheterna är inte heller lika 
heltäckande som på den finska sidan och möjligheterna till utbildning på svenska finns främst 
i Helsingfors. 

Strategin är uppdelad i fem delområden; 1. Strategiskt sektoröverskridande samarbete, 2. 
Svenskfinland är inkluderande och en aktiv part, 3. Tydlig och lättillgänglig information om 
det svenska och svensk integration, 4. Svensk integration leder till studier, sysselsättning och 
delaktighet samt 5. Barn & unga: Alla har rätt till eget språk, kultur och religion och en vardag 
fri från rasism. Inom varje delområde finns det tre åtgärdsförslag som innehåller en målformu-
lering, förslag på ansvariga aktörer och en tidsplan. 

3.1 STRATEGINS FEM DELOMRÅDEN 

1.	 Strategiskt sektoröverskridande samarbete 

	 Målet är: 
	 Det är viktigt att det svenska i huvudstadsregionen bygger upp ett starkt och stabilt sam-

arbete, även i integrationsfrågor. De som idag väljer svensk integration är så få att man 
enbart med ett sektor- och kommunöverskridande samarbete kan säkerställa en funktio-
nerande svensk integrationsväg. 	

2.	 Svenskfinland är inkluderande och målgruppen delaktig och en aktiv part

	 Målet är: 
	 Att Svenskfinland är inkluderande. Det betyder bl a att det är lätt att börja svensk små-

barnspedagogik och grundläggande utbildning, att tredje sektorn välkomnar nya i sin 
verksamhet och har redskap för att öppna upp verksamheten så att t.ex. föreningens syfte 
ändå bibehålls. Målgruppens röst hörs och den blir beaktad.  

3.	 Tydlig och lättillgänglig information om det svenska och svensk integration

	 Målet är: 
	 Flerspråkig information, om svensk integration och service. Samlad information, både för 

målgruppen och för tjänstemän. Informationen är så informativ att den stöder ett med-
vetet val av integrationsspråk. Idag är informationen om den svenska integrationsvägen, 
de svenska rummen och fritidsverksamhet på svenska i huvudstadsregionen svår att finna 
och bristfällig. Det är svårt för inflyttade att hitta information om rätten att välja svenska 
som integrationsspråk och därigenom bilda sig en uppfattning om vilka möjligheter det 
medför.

4.	 Svensk integration leder till studier, sysselsättning och delaktighet 

	 Målet är: 
	 Svenskspråkig integration är en integrerad del av samhällets tjänster för invandrare. Det 

finns utbildningar som motsvarar de varierande behov målgruppen har,  närmare sam-
arbete med arbetsgivare utvecklas och stöd för rekrytering och sysselsättning förbättras. 
Utbildningsanordnarna samarbetar tätt med civilsamhället för att inkludera och öppna 
upp de svenskspråkiga nätverken. 

5.	 Barn & unga: Alla har rätt till eget språk, kultur och religion och en vardag fri från  

rasism 

	 Målet är: 
	 Den svenska småbarnsfostran, utbildningen för barn och unga samt fritiden skall vara ett 

fullgott och inkluderande alternativ. Den svenska utbildningen har långvarig erfarenhet 
av tvåspråkighet och kunskap i barnens språkutveckling. Forskning har visat att barn med 
starkt modersmål också har lättare att ta till sig skolans undervisningsspråk. En språkmed-
veten och inkluderande skola är en rikedom för alla, både för svenskspråkiga och för elever 
med annat modersmål.

	 Eftersom relativt få barn och ungdomar väljer den svenska utbildningsvägen är det viktigt 
med egna svenska lösningar och att man tar itu med de strukturella orättvisor som kom-
mer upp till ytan när barnen kommer från mer heterogena förhållanden. 
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AKTÖRER:		

Beslutsfattare, Arbets- och  
näringsministeriet, NTM- 
centralen, Nylands TE-byrå,  
Bildningsalliansens och  
Folktingets påverkansgrupp,  
Luckan integration

Beslutsfattare, kommunernas  
integrationsansvariga,  
Luckan integration

Kommunernas integrations
ansvariga samt de svenska  
utbildningsdirektörerna,  
Luckan integration

TIDTABELL: 	

2020–våren 2021

Hösten 2020–12/21

10/2020–

LÄNKAR:

Helsingfors stads  
integrationsprogram 2017–21
Esbo stads integrationsplan
Vanda stads program  
för mångkulturalitet
Grankulla stads program  
för integrationsfrämjande	

STRATEGI FÖR SVENSK INTEGRATION I HUVUDSTADSREGIONEN 2021—	

	         1              STRATEGISKT SEKTORÖVERSKRIDANDE SAMARBETE	

	 ÅTGÄRD:	

1.1	 Statens nya integrationsprogram 2021– 	
	 Statens integrationsprogram uppdateras och skall behandla de finska och de svenska 

integrationsmöjligheterna likvärdigt. Under strategiperioden 2021–  bör möjligheten att 
välja svenska som integrationsspråk förbättras. Detta sker via tydliga anvisningar inom 
TE-byrån i synnerhet i Nyland, Åboland och Österbotten om rätten att välja svens-
ka som integrationsspråk. I den inledande kartläggningen bör det finnas möjlighet till 
nivåtest på svenska därefter fungerande utbildningsmöjligheter. Ansvaret för implemen-
tering och uppföljning bör klargöras.

 

1.2 	 I kommunernas integrationsprogram 2021–2024 är finsk och svensk  
integrationsväg jämställd	 	

	 Kommunerna har en utnämnd ansvarsperson med ansvar för att kommunens integra-
tionsprogrm förverkligas även på svenska. Uppföljningen sker på politisk nivå. Kommu-
nernas integrationsprogram för 2021–2024 beaktar integration på svenska likvärdigt 
med de finska åtgärderna. 	

1.3	 Ett sektor- och kommunöverskridande samarbete för svensk integration	
	 Det är få som integreras på svenska. Med ett sektor- och kommunöverskridande samar-

bete kan man bygga upp en stabil integrationsväg. Nätverket har representanter från 
målgruppen, det offentliga, tredje sektorn och privata aktörer och ordnar regelbundna 
träffar för aktörer  inom svenskspråkig integration. Bildningstjänsterna måste samarbete 
inom huvudstadsregionen för att lösa de utbildningsbehov målgruppen har, tex grund-
läggande utbildning för vuxna, gymnasieförberedande kurs.  

VISION: 
Förbättra den svenska integrationsvägen så nyanlända  

vuxna, familjer, barn och unga har möjlighet att integreras  
i huvudstadsregionen på ett sätt lämpligt för dem. 

MÅL:			 
		

Det är viktigt att det 
svenska i huvudstads
regionen bygger upp 
ett starkare och  
stabilare samarbete  
även i integrations
frågor. Den svenska 
integrationen är så 
fåtalig att man  
genom ett sektor-  
och kommunöver
skridande samarbete 
kan bygga upp en  
stabil integrationsväg. 

För att uppnå detta 
föreslår vi att följande 
åtgärder görs:

https://www.hel.fi/static/liitteet/kanslia/maahanmuuttajat/compressed_Koto%20ruotsiksi.pdf
https://www.hel.fi/static/liitteet/kanslia/maahanmuuttajat/compressed_Koto%20ruotsiksi.pdf
https://www.espoo.fi/download/noname/%7B0C6B73B4-54FF-47F5-81E2-75D18DCB9661%7D/110148
https://www.vantaa.fi/instancedata/prime_product_julkaisu/vantaa/embeds/vantaawwwstructure/140380_Monikulttuurisuussuunnitelma_2018-web-0607.pdf
https://www.vantaa.fi/instancedata/prime_product_julkaisu/vantaa/embeds/vantaawwwstructure/140380_Monikulttuurisuussuunnitelma_2018-web-0607.pdf
https://www.kauniainen.fi/files/16898/Kotoutumisen_edistamisen_ohjelma_2018-2022_KV_hyvaskynyt_13.5.2019_31_sv.pdf
https://www.kauniainen.fi/files/16898/Kotoutumisen_edistamisen_ohjelma_2018-2022_KV_hyvaskynyt_13.5.2019_31_sv.pdf
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AKTÖRER:		

Luckan integration 

Luckan i samarbete med bl a Norr 
om stan, Förbundsarenan,  
Sydkustens landskapsförbund

Kommunerna och tredje sektorn 

Beslutsfattare bl.a inom Svenska 
rum i Esbo  och tvåspråkighetskom-
mitten i Helsingfors. Samt stadssty-
relsernas näringslivssektioner samt 
kommunernas integrationsansvariga.

Luckan

Helsingforsalliansen, inkl högskolor-
na och student- och studerandekå-
rerna, Luckan integration

TIDTABELL: 	

2/20–2/21

3/20–12/21

8/19–

2/20–

Arbetet påbörjat  
www.welcome.fi
Portalen lanseras  2021 

Luckans välkomstbrev  
8/2019, 5/2020,  
5/2021,  Utländska  
studerande 9/2021,  
barnfamiljer 2/2021.  
På svenska i Finland  
11/20

	 ÅTGÄRD:										       

	

2.1	 Förankra det svenska integrationsarbetet hos relevanta aktörer	
	 Strategin presenteras och förankars hos föreningar, invandrarföreningar, offentliga aktörer 

och politiska partier   

2.2 	 Tredje sektorn välkomnar nya i sin verksamhet 
	 Samlad information inkl. presentation om svenska integrationsvägar, lärstigar, fritidsaktiviteter 

mm. 
	 Portalen fritid.fi är lättläst, flerspråkig, uppdateras kontinuerligt och är skapad i samarbete 

med relevanta aktörer. Den stöder ett medvetet val. 
	

2.3	 Integrationen bygger på egna intressen & kunskap:	
	 Aktörerna behöver redskap för att utveckla verksamheten att vara mera inkluderande. Lyckad 

integration bygger på delaktighet och på att målgruppen är en aktiv part i planering och 
evaluering av verksamheten. Fortbildning om inkludering, bemötande och kulturell kompetens 
erbjuds av relevanta aktörer. 

3.1	 Kommunernas  information	
	 Kommunernas information riktad, bla de engelska sidorna, för nyinflyttade och inom låg

tröskelverksamheten bör presentera det svenska jämlikt med det finska. Idag utgår sidorna 
från det finska. För att en inflyttad skall kunna välja det svenska bör den svenska servicen 
synas jämlikt.  

 

3.2	 Informationsportal med samlad information om det svenska	
	 Samlad information inkl. presentation om svenska integrationsvägar, lärstigar, fritidsaktiviteter 

utvecklas via webbportalerna fritid.fi och  welcome.fi. Portalen är lättläst och flerspråkig.  
 

3.3	 Välkomstinfo till utvalda grupper	
	 Punktinsatser där vi riktar oss till nyinflyttade, utländsk arbetskraft, studerande och småbarns-

föräldrar. Det svenska och den svenska integrationsvägen i huvudstadsregionen presenteras så 
att information om det svenska  når fram så att de kan välja att integreras på svenska, på ett 
sätt lämpligt för dem.rarföreningar, offentliga aktörer och politiska partier

MÅL:			 
		

Att Svenskfinland  
är inkluderande  
betyder bl.a. att det 
är lätt att börja svensk 
småbarnspedagogik 
och grundläggande 
utbildning, att tredje 
sektorn välkomnar  
nya i sin verksamhet 
och har redskap för 
att öppna upp verk-
samheten så att tex 
föreningens syfte ändå 
bibehålls. Målgrup-
pens röst hörs och blir 
beaktad.

För att uppnå detta 
föreslår vi att följande 
åtgärder görs:  

Flerspråkig information, 
om svensk integration 
och service. Samlad 
information, både för 
målgruppen och för 
tjänstemän. Informa-
tionen är så informativ 
att den stöder ett 
medvetet val.   Idag 
är informationen om 
den svenska integra-
tionsvägen, de svenska 
rummen och fritidsverk-
samhet på svenska i 
huvudstadsregionen 
svår att finna och 
bristfällig. Det är svårt 
för inflyttade att hitta 
information om rätten 
att välja svenska som 
integrationsspråk och 
därigenom bilda sig en 
uppfattning om vilka 
möjligheter det medför.

För att uppnå detta 
föreslår vi att följande 
åtgärder görs:  

2	 SVENSKFINLAND ÄR INKLUDERANDE OCH MÅLGRUPPEN DELAKTIG OCH EN AKTIV PART

LÄNKAR:

På welcome.fi presenteras det svenska 
närsamhället för nyinflyttade och fritid.fi  är 
en sökportal som gör det lättare att hitta 
svenskspråkig fritidsverksamhet i huvudstads-
regionen

De som integrerats på svenska, har alla har 
kommit i kontakt med olika föreningar och 
tycker att de är givande för deras integra-
tion. Kan vi stå till tjänst?, Helander 2016, 
107- 	

”Engelskan blir det tredje språket för myn-
dighetskontakt”  Berättelsen om Esbo 2017, 
Esbo stads strategi 
Helsinki and Brussels apply bilingualism 
differently, with the Belgian capital clearly 
standing out.

Både invandrare och TE-byråns handläggare 
uppger i svar på våra enkäter att det kan 
vara svårt att få tillgång till information om 
svensk integration och svårt att hitta svens-
ka kurser. InfoFinland.fi, ägd av Helsingfors 
stad, upprätthåller portalen Finnishcourses.
fi. I portalen hittar man inte svenska kurser.

Arbets- och näringsministeriet publicera 
informationsmaterial för de som flyttar in 
i landet. I materialet nämns kortfattat att 
Finland är ett tvåspråkigt land, men tex 
ingenting om det tvåspråkiga utbildningssys-
temet eller undervisning i S2-svenska.  
Bla. under Luckans workshop om integration 
för vuxna framkom det i flera grupper att 
internationella studerande saknar informa-
tion om det svenska 

3	     TYDLIG & LÄTTILLGÄNGLIG INFORMATION OM DET SVENSKA OCH SVENSK INTEGRATION

Tex. Helsingfors stads engelska information utgår från att familjen väljer finsk småbarnspedagogik. webbsidan är inte språk-
sensitiv.  För  växelverkan och möten där svenskspråkiga och personer från andra språkgrupper lär känna varandras kulturer 
har Svenska kulturfonden inrättat bidraget Kultur tillsammans

https://fritid.fi
https://www.kulturfonden.fi/wp-content/uploads/2016/01/Kan_vi_sta_till_tjanst_mika_helander_webb.pdf
https://www.esbo.fi/download/noname/%7B485798E0-B272-4C12-A371-F712B14BB9AA%7D/98263
https://www.esbo.fi/download/noname/%7B485798E0-B272-4C12-A371-F712B14BB9AA%7D/98263
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://julkaisut.valtioneuvosto.fi/bitstream/handle/10024/161192/ANMguide_17_2018_TervetuloaSuomeen_SV_PDFUA.pdf
https://www.hel.fi/helsinki/en/childhood-and-education/day-care/daycare/
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AKTÖRER:		

Helsingfors stad näringslivsavdel-
ning, Helsingfors arbis, NTM- 
centralen, civilsamhället

Huvudstadsregionens bildnings
enheter och Prakticum samarbetar 
för att utveckla gemensamma 
lösningar för grundläggande 
utbildning för vuxna, koncept för 
gymnasie- och yrkesförberedande 
kurser.

Prakticum i samarbete med Borgå 
Folkakademin Akan, Axxell, even-
tuella andra aktörer. Städernas 
näringslivsavdelningar utvecklar 
de svenska tjänsterna i samarbete 
med de svenska aktörerna Hel-
singforsalliansen, Yrkeshögskolan 
Arcada, Yrkesskolan Prakticum, 
Helsingfors Arbis, Luckan integra-
tion

Utbildningsanordnarna, städernas 
näringsslivsavdelningar, Företagar-
na i Finland, Helsingforsnejdens 
handelskammare, arbetsgivare, 
arbets- och näringsministeriet, 
NTM-centralen, TE-byrån, Luckan 
integration

TIDTABELL: 

2021

2021–2023

2021–2024

LÄNKAR:

Arcada är den första  
svenskspråkiga SIMHE-högskolan  
i Finland

	 ÅTGÄRD:										       

	

4.1	 Förankra det svenska integrationsarbetet hos relevanta aktörer	
	 Oberoende av utbildningsnivå eller ålder bör du kunna välja svenska som integrationsspråk 

som är jämförbar med den finska.  

	 Vi behöver en integrationsutbildning på svenska som är likvärdig den finska integrationsutbild-
ningen. Den nuvarande integrationsutbildningen för vuxna i Helsingfors arbis bör resurseras så 
att utbildningen är likvärdig de arbetskraftspolitiska integrationsutbildningarna. Alternativt 
bör en arbetskraftspolitisk utbildning på svenska (fysisk) upphandlas av NTM-centralen. Vi 
behöver en integrationsutbildning på svenska som är likvärdig den finska integrationsutbild-
ningen. Den nuvarande integrationsutbildningen för vuxna i Helsingfors arbis bör resurseras så 
att utbildningen är likvärdig de arbetskraftspolitiska integrationsutbildningarna. Alternativt 
bör en arbetskraftspolitisk utbildning på svenska (fysisk) upphandlas av NTM-centralen.

	 Det behövs grundläggande utbildning för vuxna i huvudstadsregionen (exempel: https://kaik-
kienmalli.fi/)

	 Det behövs en gymnasieförberedande kurs på svenska möjligtvis i samband med tionde klas-
sen. 

	 Vidareutveckling av Valmahandledande ykesutbildning samt språkstöd inom ramen för yrkes-
studier 

4.2 	 De mångprofessionella kompetenscentren stöder svensk integration
	 Huvudstadsregionens mångprofessionella kompetenscenter såsom Stadin Osaamiskeskus, 

Omnia, SIMHE-Metropolia, vars uppgifter är att stöda sysselsättningen efter integrationsut-
bildningen samt identifiering av tidigare erhållen kunskap. Dessa bör likvärdigt stödja de som 
integreras på svenska. 

	 De svenska tjänsterna bör utvecklas i samarbete med de svenska aktörerna. Kompetenscentren 
för yrkesinriktade yrken utvecklar samarbete med Prakticum. Kompetenscentren för högutbil-
dade bör samarbeta tätt med de svenskspråkiga högskolorna i regionen.  Yrkeshögskolan Ar-
cada med SIMHE status för svenskspråkiga högskoleutbildningar kan fungera som koordinator 
för de svenskspråkiga högskoleutbildningarna.

	

4.3	 Stöd till sysselsättning
	 Samarbetsformer med svensk- och engelskspråkiga arbetsplatser utvecklas samt uppföljning 

av behovet av arbetskraft på svenska och engelska förbättras i Yrkesbarometern. Stöd till 
både arbetsgivare och arbetssökande i rekrytering och anställning utvecklas. Ett projekt som 
utvecklar samarbetet ansöks. 70 % av arbetstillfällen förmedlas via nätverk. Möjligheter till 

nätverkande tryggas och integreras som en del av utbildningar och vägledning.   

 

MÅL:			 
	
	
Svenskspråkig integra-
tion är en integrerad 
del av samhällets 
tjänster för invandra-
re. Det finns utbild-
ningar som motsvarar 
de varierande behov 
målgruppen har,  när-
mare samarbete med 
arbetsgivare utvecklas 
och stöd för rekryte-
ring och sysselsättning 
förbättras. Utbild-
ningsanordnarna 
samarbetar tätt med 
civilsamhället för att 
inkludera och öppna 
upp de svenskspråkiga 
nätverken. 

För att uppnå detta 
föreslår vi att följande 
åtgärder görs:

4	    SVENSK INTEGRATION LEDER TILL STUDIER, SYSSELSÄTTNING OCH DELAKTIGHET 

https://www.arcada.fi/sv/aktuellt/arcada-slar-ett-slag-integration-pa-svenska-blir-forsta-svensksprakiga-simhe-hogskolan
https://www.arcada.fi/sv/aktuellt/arcada-slar-ett-slag-integration-pa-svenska-blir-forsta-svensksprakiga-simhe-hogskolan
https://www.arcada.fi/sv/aktuellt/arcada-slar-ett-slag-integration-pa-svenska-blir-forsta-svensksprakiga-simhe-hogskolan
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AKTÖRER:		

Beslutsfattare, städernas bildnings-
väsende, Luckan integration 

StigIn2-projektet är ett samprojekt 
med  Luckan, Soc.kom, CLL, ÅA 
och Folkhälsan

Städernas svenska utbildningsvä-
sende, Hem och skola, hobbyorga-
nisationer och -föreningar, Inter-
national House Helsinki, Luckan 
integration

TIDTABELL: 	

9/2020–2024

9/2020–7/22

8/2020– 

LÄNKAR:

StigIn, projektinformation

	 ÅTGÄRD:										       

	

5.1	 Förankra det svenska integrationsarbetet hos relevanta aktörer	
	 Utveckla ett kommunöverskridande samarbete mellan S2-lärarna och lärarna i  

förberedande undervisning.  

	 Den svenska förvaltningen informerar tydligare om rätten till undervisning i eget språk  
och religion. Undervisning i eget språk prioriteras och ordnas i mån av möjlighet i egen 
eller åtminstone en annan svenskspråkig skola så att den stöder barnens utveckling och 
skolarbete. 

	 Distansundervisning borde vara ett alternativ då närundervisning inte är möjligt.  
Undervisning i egen religion ordnas som ett realistiskt och motiverande alternativ  
med behörig undervisning och om möjligt i egen skola.

5.2 	 Strukturella orättvisor 
	 Kompetensutveckling och sektorövergripande samverkan och utvecklingsarbete för  

personal och frivilliga inom såväl den offentliga som den privata och tredje sektorn,  

för att öka deras färdigheter att bemöta barn och familjer med annan bakgrund  

med respektfull nyfikenhet och bekämpa diskriminering.

	

	 ”If you want to treat me equally, you may have to be prepared to treat me differently”

	
5.3	 Hela familjen välkomnas i den svenska skolstigen 	
	 Det finlandssvenska närsamhället välkomnar familjer med annan bakgrund. För att  

det svenska närsamhället skall vara tillgängligt är det viktigt att hela familjen kan ta  

del av den svenska skolstigen. Även detta skapar kontakter till det svenska och ger  

fler möjligheter till delaktighet för bägge parter.

	 Luckans ambulerande vägledare fungerar  kontakt till svensk verksamhet i samarbete  

med skolor och dagvård.

MÅL:			 
		

Den svenska små-
barnsfostran, utbild-
ningen samt fritiden 
skall vara ett fullgott 
och inkluderande 
alternativ. Den svens-
ka utbildningen har 
långvarig erfarenhet 
av tvåspråkighet och 
kunskap i barnens 
språkutveckling. Forsk-
ning har visat att barn 
med starkt moders-
mål också har lättare 
att ta till sig skolans 
undervisningsspråk. En 
språkmedveten och in-
kluderande skola är en 
rikedom för alla, både 
för svenskspråkiga och 
för elever med annat 
modersmål.
Eftersom relativt få 
barn och ungdomar 
väljer den svenska 
utbildningsvägen är 
det viktigt med egna 
svenska lösningar och 
att man tar itu med de 
strukturella orättvisor 
som kommer upp till 
ytan när barnen kom-
mer från mer hetero-
gena förhållanden.

För att uppnå detta 
föreslår vi att följande 
åtgärder görs

5	    BARN & UNGA: ALLA HAR RÄTT TILL EGET SPRÅK, KULTUR OCH RELIGION OCH EN VARDAG FRI FRÅN RASISM Helsingfors stads utvecklingsplan för invandrarbarn och -unga .pdf

https://stiginastusisaan.com/om-2/
https://www.hel.fi/static/liitteet-2019/KasKo/maahanmuuttajat/utvecklingsplan-invandrare.pdf
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1 RUOTSINKIELINEN KOTOUTUMINEN  
PÄÄKAUPUNKISEUDULLA

1.1 TARVE STRATEGIALLE RUOTSINKIELISEN KOTOUTUMISEN EDISTÄMISEKSI

Suomi on kaksikielinen maa, jossa Suomeen muuttavalla tulee olla mahdollisuus valita  
kotoutumiskielensä itse, ja kotoutua joko suomeksi tai ruotsiksi. Tämä strategia perustuu  
kotoutumisen edistämisestä annettuun lakiin, jonka mukaan  kaikilla oleskeluluvan haltijoilla 
tulee olla oikeus perustietoon Suomesta, tulkkaukseen, ohjaukseen ja neuvontaan, kun taas 
yksilölliset toimenpiteet määritellään yksilöiden tarpeiden mukaan. Laissa korostetaan myös 
erityisesti lasten ja nuorten kotoutumisen edistämistä, sekä maahanmuuttajien osallisuutta 
lähiyhteiskuntaan ja vuorovaikutusta yhteiskunnassa.

Lähtökohtanamme on, että maahanmuuttajalla pääkaupunkiseudulla tulee olla oikeus ja 
mahdollisuus valita itse itselleen omista lähtökohdistaan sopiva kotoutumiskieli, suomi tai 
ruotsi.

Maahanmuutto on suurkaupunki-ilmiö. Noin 80% kaikista maahanmuuttajista asuu 
Suomen viidessä suurimmassa kaupungissa ja 50% näistä pääkaupunkiseudulla. Muuttoliike 
pääkaupunkiseudulle on voimakasta. Kotoutumiskielen valinta ei siis voi perustua vain pai-
kalliseen näkökulmaan, vaan valinnassa on otettava huomioon yksilöille yleisesti tarjoutuvat 
mahdollisuudet. Mahdollisuus valita ruotsin kieli kotoutumiskieleksi ja jatkaa kotoutumista, 
työntekoa tai opiskelua ruotsiksi myös muilla kaksikielisillä paikkakunnilla, joista pääkaupun-
kiseutu on erityisen tärkeä, on keskeistä ruotsinkielisen kotoutumisen toimivuuden kannalta 
Suomessa (Tieto ja trendit 2019).

Kotoutumisen edistäminen tapahtuu vuorovaikutuksessa julkisen, kolmannen ja yksityi-
sen sektorin välillä. Laissa kotoutumisen edistämisestä (1386/2010) säädetään valtakunnalli-
sen kotouttamistyön linjauksista (34 §). Lain mukaan valtioneuvosto laatii valtion kotoutta-
misohjelman neljäksi vuodeksi kerrallaan. Laissa säädetään myös, että kunnan tai useamman 
kunnan on yhdessä laadittava kotoutumisen edistämiseksi ja monialaisen yhteistyön vahvis-
tamiseksi kunkin kunnan kunnanvaltuustossa hyväksyttävä kotouttamisohjelma, jota tarkis-
tetaan vähintään joka neljäs vuosi (32 §).

Ruotsinkielisessä kotoutumisessa systemaattisesti esiintyvänä ongelmana toistuu se, että 
kotoutumista edistävät toimenpiteet suunnitellaan usein suomenkielisen kontekstin pohjalta. 
Teoriassa kotouttamisohjelmien tavoitteet koskevat sekä suomen- että ruotsinkielistä kotou-
tumista sekä valtakunnallisesti että kuntatasolla, mutta ohjelmat eivät aina sisällä toimenpi-
teitä ruotsin kielellä, ota huomioon ruotsinkielisiä toimijoita, tai eivät aina huomioi ruotsin-
kielisen kotouttamistyön erityistarpeita. 

https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2019/maahanmuuttajat-suuntaavat-kaupunkeihin-euroopasta-tulleita-asettunut-maaseudullekin/
https://www.finlex.fi/sv/laki/ajantasa/2010/20101386
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On rohkaisevaa, että Marinin hallitusohjelmassa korostetaan muun muassa kotoutumista 
edistävien palveluiden laadun, velvoittavuuden ja vaikuttavuuden parantamista molemmilla 
kansalliskielillä, sekä pakollisen suomi tai ruotsi toisena kielenä -opetuksen (S2) edistämistä 
varhaiskasvatuksessa (Hallitusohjelma 2019, sivut 146, 172).

Työ- ja elinkeinoministeriön kotouttamispoliittinen selonteko julkaistaneen helmikuussa 
2021. Kotouttamispoliittisessa selonteossa otetaan huomioon eduskunnan tarkastusvaliokun-
nan hallituksen vuosikertomusta kommentoivassa mietinnössään TrVM 5/2019 (s. 27f) esiin 
nostamat asiat liittyen kotouttamisohjelman uudistamiseen. Selonteko toimii pohjana tule-
valle muutostyölle ja mahdolliselle lainsäädännön päivitykselle. Ministeriö on kuullut työs-
sään myös ruotsinkielisen kotoutumisen parissa työskenteleviä organisaatioita, esimerkiksi 
Föreningen Luckania (jäljempänä Luckan) ja kansallista vaikuttamisryhmää, jonka Bildnings
alliansen kutsui koolle keväästä 2019 alkaen yhdessä Svenska Finlands folktingetin kanssa. 
Vaikuttamisryhmä pyrkii vahvistamaan ruotsinkielistä kotoutumista valtakunnallisesti.

Pääkaupunkiseudun kaupungit ovat sisällyttäneet kotouttamisohjelmiinsa 2018–21 vaih-
televassa määrin ruotsinkieliseen kotoutumiseen liittyviä toimenpiteitä, mutta kokonaisval-
tainen näkemys ruotsinkielisen kotoutumisen edistämisestä puuttuu. Helsingin kaupungin 
ohjelmassa ruotsi ja suomi ovat tekstissä yhdenvertaisia, kun taas esitetyt toimenpiteet koske-
vat vain suomen kielen opiskelua. Espoon kaupungin ohjelmaan on koulutuksen toimialalle 
sisällytetty tavoite, jonka mukaisesti erityisesti muita kieliä äidinkielenään puhuvien mah-
dollisuuksia käyttää Espoon ruotsinkielisen sivistystoimen palveluita parannetaan. Mittarina 
käytetään ruotsinkieliseen varhaiskasvatukseen, perusopetukseen ja toisen asteen koulutuk-
seen osallistuvien muita kieliä äidinkielenään puhuvien osuutta. Vantaalla ohjelma ei erikseen 
nimeä toimenpiteitä, jotka vahvistavat ruotsinkielistä kotoutumista.

Ruotsinkielisen kotoutumisen edistäminen voisi sopia erityisesti Kauniaisiin kaupungin 
ollessa selvästi kaksikielinen, ja hallinnon toimiessa läpikotaisin kaksikielisesti. Tällä hetkel-
lä ruotsinkielisestä kotoutumisesta kiinnostuneiden määrä on kuitenkin niin vähäinen, ettei 
kaupunki kykene itse ylläpitämään tarvitsemiaan palveluja. Kehittämällä kuntarajat ylittävää 
yhteistyötä ruotsinkielinen kotoutuminen toimisi Kauniaisissa hyvin.

Yhteenvetona voidaan todeta, että ruotsinkielistä kotoutumista edistävät tavoitteet koh-
distuvat lähinnä Espoossa ja Helsingissä oleviin lapsiin ja nuoriin, kun taas Vantaa jättää ruot-
sinkielisen kotoutumisen täysin huomiotta, ja Kauniainen nostaa esiin, että ruotsinkielisestä 
kotoutumisesta kiinnostuneiden määrä on niin vähäinen, ettei kaupunki kykene ylläpitämään 
tarvittavia palveluja.

Ruotsinkielisten kotoutumismahdollisuuksien kehittäminen julkisella sektorilla osana 
kuntien kotouttamistyötä on tärkeää. Toimivat ratkaisut ruotsinkieliseen kotoutumiseen 
edellyttävät olemassa olevien puutteiden tunnistamista, toimenpiteiden kehittämistä, tulos-
ten seurantaa ja arviointia sekä ruotsinkielistä osaamista omaavien toimijoiden osallistamista. 
Tarvitaan yhteistä näkemystä ja yhteistyötä useiden toimijoiden – kuntien, koulutuksen jär-
jestäjien, työnantajien ja kansalaisyhteiskunnan – välillä. Ruotsinkielisen kotoutumisen toi-
mivuus pääkaupunkiseudulla edellyttää kuntarajat ylittävää yhteistyötä.

On tärkeää, että ruotsinkielinen kansalaisyhteiskunta näkyy maahanmuuttajille sekä kou-
lutusta ja työllistymistä tukevana toimintana, että  vapaa-ajan toimintana, jotta ruotsinkielinen 
kotoutuminen avautuu mahdollisuutena elää täysipainoista elämää. Samalla ruotsinkielinen 
kansalaisyhteiskunta voi tarvita koulutusta ja toimivien käytäntöjen jakamista toimintansa 
avaamiseksi maahanmuuttajille.

Pääkaupunkiseudulta on puuttunut yhteinen näkemys ja strategia ruotsinkielisestä kotou-
tumisesta pääkaupunkiseudulla.

1.2 TAUSTAA

Luckan aloitti ensimmäisenä työn ruotsinkielisten kotoutumismahdollisuuksien kehittämi-
seksi pääkaupunkiseudulla. Vuonna 2008 käynnistyi Bridge-hanke (nykyisin Luckan inte
gration), jossa kehitettiin matalan kynnyksen informaatio- ja ohjauspalvelua maahanmuut-
tajille pääkaupunkiseudulla. Bridge-hankkeen yhteydessä havaittiin, ettei ruotsinkielinen 
kotoutuminen ollut mahdollista pääkaupunkiseudulla. Hanke johti pääkaupunkiseudun 
Osallisena Suomessa (Delaktig i Finland, DIF) -hankkeen käynnistämiseen. DIF-hankkeen 
päävastuu oli Helsingfors Arbiksella (Helsingin kaupungin ruotsinkielinen työväenopisto) , 
ja Luckan oli mukana yhteistyökumppanina. DIF:ssä kehitettiin pääkaupunkiseudun ensim-
mäinen ruotsinkielinen kotoutumisrakenne. Helsingfors Arbis käynnisti vuonna 2012 hank-
keessa ensimmäisen ruotsinkielisen kotoutumiskoulutuksen pääkaupunkiseudulla. Tällöin 
pääkaupunkiseudulla tuli ensimmäistä kertaa mahdolliseksi valita kotoutumiskieleksi ruotsi.

Helsingin kaupungilla on nykyisin kasvatuksen ja koulutuksen toimialalla ruotsinkielisen 
palvelukokonaisuuden suunnittelija, jonka tehtäviin kuuluu mm. ruotsinkielinen kotoutumi-
nen. Vuonna 2019 myönnettiin rahoitusta kaupungin elinkeino-osaston hankekoordinaat-
torin määräaikaiseen työsuhteeseen ruotsinkielisen kotoutumisen tilannekatsauksen laati-
miseksi Helsinkiin. Selvityksen painopiste oli kohderyhmän kartoittamisessa, ja raportissa 
esitettiin viisi suositusta, jotka vastaavat tämän strategian suosituksia (Westerlund, 2020). 
Kirjoitusajankohtana on vielä epäselvää, jatkuuko työ. Vuonna 2019 Helsingfors Arbikseen 
perustettiin myös kokoaikainen SFI-ohjaajan toimi. Luckan integrationin henkilöstömäärä 
on vahvistunut, ja henkilöstöstä 3,5 on ohjaajia. Ohjaajat neuvovat asiakkaita kotoutumista 
koskevissa asioissa asiakkaan asemasta riippumatta, ja heillä on erityisosaamista ruotsinkieli-
sessä  kotoutumisessa.

Keväällä 2020 Luckan käynnisti kuntien työväen- ja kansalaisopistojen sekä Helsingin 
kesäyliopiston kanssa yhteistyön vastasaapuneiden maahanmuuttajien ruotsin kielen kurs-
sitarjonnan koordinoimiseksi. Yhteistyö johti mm. Luckanin nettisivun ”Swedish courses” 
perustamiseen. Syksyn aikana pääkaupunkiseudun työväen- ja kansalaisopistot ovat jatkaneet 
työtä lukuvuoden 2021–2022 kurssitarjonnan koordinoimiseksi.

Monet vuonna 2008 esiintyneistä haasteista ovat edelleen olemassa. Maahanmuuttajien 
on esimerkiksi usein vaikea löytää tietoa oikeudestaan valita ruotsi kotoutumiskielekseen, ja 
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siten muodostaa käsitys ruotsin kielen tarjoamista mahdollisuuksista. Kotoutumiskoulutuk-
set, joita järjestetään suomeksi, puuttuvat osittain ruotsinkielisinä, ja yhteiskunnan tuki ruot-
sin kotoutumiskielekseen valitseville maahanmuuttajille on edelleen puutteellista.

On vaikeaa muodostaa käsitystä siitä, kuinka moni maahanmuuttaja on kiinnostunut 
kotoutumisesta tai ruotsin kielen opiskelusta. Koulutukseen osallistuvien määrä riippuu pit-
kälti tarjonnasta ja tiedottamisesta. Helsingin kaupungin selvityksessä ruotsinkielisestä ko-
toutumisesta Helsingissä (Westerlund, 2020) todetaan, että tieto ruotsinkielisistä kotoutu-
jista on puutteellista ja hajanaista. Kiinnostusta vaikuttaa kuitenkin olevan. Tähän mennessä 
kattavimman analyysin ruotsinkielisestä  kotoutumisesta on tehnyt ajatushautomo Magma  
Via svenska -raportissa (Creutz, Helander, 2012), jossa 54% niistä tuhannesta ulkomaisen 
kansallisuuden omaavista pääkaupunkiseudun asukkaasta joille kysely lähetettiin vastasi ha-
luavansa oppia sekä suomea että ruotsia. 21% ilmoitti ymmärtävänsä ruotsia, ja 10% ilmoitti 
ymmärtävänsä ja lukevansa ruotsia. Magman ja Helsinki Timesin vuoden 2020 kyselytutki-
muksessa noin kolme neljäsosaa vastaajista (yhteensä 542 henkilöä) ilmoitti haluavansa oppia 
ruotsia tai saavuttaa paremman ruotsin kielen tason (Magma, 2020).

Tyypillisiä syitä valita ruotsi on, että osaa jo toista indoeurooppalaista kieltä ja kokee ruot-
sin helpommaksi oppia (moni on myös kokeillut opiskella suomea ensin, mutta on kokenut 
sen liian vaikeaksi); että on jo oppinut suomea, mutta haluaa ruotsin opiskelun avulla lisätä 
työllistymismahdollisuuksiaan; että haluaa opiskella ruotsiksi tai suorittaa kansalaisuuden ha-
kemisen edellyttämän; perhe; aikaisempi ruotsin kielen taito (muutto toisesta Pohjoismaasta 
tai ruotsinkieliseltä alueelta); kiinnostus toimia alalla, jolla tarvitaan hyvää ruotsin kielen tai-
toa (Creutz & Helander,  2012; Kuntaliitto, 2017).

Pohjimmiltaan kyse on siitä että turvataan lain maahanmuuttajalle antama oikeus valita 
kotoutumiskielensä.

1.3 LUCKANIN KOTOUTTAMISTYÖ PÄÄKAUPUNKISEUDULLA

Luckan integration tarjoaa matalan kynnyksen informaatio- ja ohjauspalveluita maahanmuut-
tajille työnhakuun, opiskeluun, oleskelulupiin ja vapaa-ajan toimintaan liittyvissä kysymyksis-
sä. Luckan ylläpitää erilaisia mentorointi- ja verkostoitumistoimintoja. Luckan integrationin 
toiminta on kehittynyt ja vahvistunut vuosien mittaan. Päivittäisessä työssämme kohtaamme 
niitä ruotsinkieliseen kotoutumiseen ja ruotsinkieliseen yhteisöön liittymiseen liittyviä haas-
teita ja puutteita, joihin maahanmuuttaja voi törmätä ollessaan kiinnostunut ruotsinkielisestä 
kotoutumisesta ja ruotsinkieliseen lähiyhteisöön kuulumisesta. Noin 20 % asiakkaistamme 
on meihin yhteydessä nimenomaan ruotsinkieliseen kotoutumiseen liittyen.

Keväällä 2019 Luckan käynnisti kolmivuotisen Ruotsinkielisen kotoutumisen osaamis-
keskus -hankkeen. Hankkeen rahoittavat  seuraavat säätiöt: Aktiastiftelsen i Esbo-Grankulla, 
Aktiastiftelsen i Vanda ja Stiftelsen Tre Smeder. Lähtökohtana on luoda pääkaupunkiseudulle 
parempia ja kestävämpiä ruotsinkielisiä kotoutumispolkuja.

Hankkeen tavoitteena on helpottaa maahanmuuttajien mahdollisuuksia valita ruotsinkieli-
nen kotoutumiskoulutus ja -polku pääkaupunkiseudulla, sekä lisätä muiden kuin ruotsinkie-
listen tai suomenkielisten lasten ja nuorten osuutta ruotsinkielisissä päiväkodeissa ja perus-
koulussa (Hankesuunnitelma, 2018).

Toiminta koostuu kolmesta kokonaisuudesta:

1. 	 Muuta kuin ruotsia tai suomea äidinkielenään puhuville henkilöille kohdennetun ruotsin-
kielistä kotoutumista koskevan tiedon kehittäminen

2. 	 Yhteistoimintamallien kehittäminen kunnan ja kolmannen sektorin välille paikallisen ko-
toutumisen kehittämiseksi.

3. 	 Kolmannen sektorin toiminnan näkyvyyden parantaminen ja toiminnan kehittäminen.

Strategian tarvetta voidaan perustella sillä, ettei pääkaupunkiseudulla tapahtuvasta ruotsin-
kielisestä kotoutumisesta ole yhteistä visiota, kohderyhmä on suhteellisen pieni, ja kohde-
ryhmän tarpeet vaihtelevat voimakkaasti. Tämän takia on tärkeää löytää koko pääkaupunki-
seudun kattavia ruotsinkielisiä ratkaisuja. Myös ruotsinkielisten yhdistysten toiminta ulottuu 
yli kuntarajojen. Ruotsinkielistä toimintaa on tarpeen tehdä näkyväksi, ja kehittää julkisen ja 
kolmannen sektorin yhteistyötä. Tämä edellyttää kuitenkin selkeämpää näkemystä, tarvekar-
toitusta sekä selkeämpää roolijakoa toimijoiden välillä. Ajatushautomo Demos Helsinki tuki 
Luckan integrationia strategiatyössä.

Strategiaprosessi käynnistyi keväällä 2019 Demos Helsingin toteuttamilla sisäisillä ja ul-
koisilla työpajoilla tiedon keräämiseksi ajankohtaisesta tilanteesta. Kartoitimme nykyistä toi-
mintaa ja kehittämistarpeita sekä kohderyhmän tarpeita. Bildningsalliansen ja Folktinget jär-
jestivät keväällä 2019 pyöreän pöydän keskusteluja suomenruotsalaisten toimijoiden kanssa 
esitellessään kansallisia tarpeita ja kehittämissuunnitelmia. Avainhenkilöitä julkiselta ja kol-
mannelta sektorilta, sekä luottamushenkilöitä ja kohderyhmään kuuluvia henkilöitä haasta-
teltiin. Myös kunnille, koulutuksen järjestäjille, TE-toimistolle (henkilöstö, 2019 & asiakkaat, 
2018) ja yhdistyksille lähetettiin kyselytutkimuksia.

Ruotsinkielisen kotoutumisen valinnutta kohderyhmää kuultiin mm. kohdennetussa 
kyselyssä (2018) ja työpajoihin osallistuneen viiteryhmän kautta. Viiteryhmän jäsenet olivat 
kaikki kotoutuneet ruotsiksi. Heidän työnsä oli määräaikaista ja nimenomaan strategiaan 
kytkettyä.

Luckanin kerättyä riittävän aineiston ruotsinkielisestä kotoutumisesta Demos Helsinki 
kokosi yhteenvedon aineiston. Syksyllä 2019 järjestimme kolme Demos Helsingin fasilitoi-
maa työpajaa, joissa keskityttiin tulevaisuuteen ja strategian suunnitteluun. Osallistujat edus-
tivat jälleen julkista ja kolmatta sektoria, luottamushenkilöitä ja ruotsin kielellä kotoutunutta 
kohderyhmää. Työpajojen aikana osallistujat työskentelivät yhdessä fasilitaattorin kanssa ja 
laativat omat ehdotuksensa yleisiksi ja konkreettisiksi toimenpiteiksi. Kerätyn aineiston poh-
jalta, useiden eri tahojen kuulemisen jälkeen, muodostettiin strategia ja toimenpide-ehdotuk-
set ruotsinkielisen kotoutumisen edistämiseksi pääkaupunkiseudulla.
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2 KOHTI RUOTSINKIELISEN KOTOUTUMISEN STRATEGIAA  

PÄÄKAUPUNKISEUDULLA 2021–2024

Strategian tavoitteena on, että ruotsinkielinen kotoutuminen pääkaupunkiseudulla on aito 
vaihtoehto. Strategian osatavoitteena on vahvistaa ruotsinkielistä kotoutumista kuntien ko-
touttamisohjelmassa 2021–2024, sekä lisätä kolmannen sektorin sitoutumista kotoutumis-
prosessiin jotta kotoutuminen olisi kokonaisvaltaista ja osallistavaa.

Visiomme on parantaa ruotsinkielisiä kotoutumispolkuja jotta vastasaapuneilla aikuisilla, 
perheillä, lapsilla ja nuorilla on mahdollisuus kotoutua pääkaupunkiseudulle heille sopivalla 
tavalla.

2.1 YHTEISKUNNALLISIA MUUTOKSIA

Yhteiskunta muuttuu yhä nopeampaan tahtiin, ja syksyllä 2020 on ollut poikkeuksellisen vai-
keaa luoda katseet tulevaisuuteen. Ennen kuin koronapandemia iski keväällä 2020, oletettiin 
pääkaupunkiseudun asukasmäärän kasvavan vakaasti, väestön ikääntyvän ja muodostuvan 
entistä heterogeenisemmäksi, sekä talouden muuttuvan yhä globaalimmaksi. Pääkaupunki-
seudulle suuntautuvan muuttoliikkeen jatkuminen on epävarmaa. Väestö ikääntyy entiseen 
tahtiin ja talous muuttuu yhä globaalimmaksi. Pasi Saukkonen on huomauttanut, että muut-
toliike on lähes pysähtynyt, millä voi olla kauaskantoisia vaikutuksia kaupunkikehitykseen, 
ainakin jos muuttoliike pysähtyy pidemmäksi aikaa. Pääkaupunkiseutu tarvitsee työvoimape-
räistä maahanmuuttoa, ja suuri osa opiskelijoista tulee muista maista.

”Erityisen haitallista Helsingin kaupunkikehitykselle on, jos kansainvälisen 
muuttoliikkeen rajoitteet pysyvät voimassa pitkään ja vielä senkin jälkeen, kun 
taloutta ja yhteiskuntaa muuten Suomessa päästään avaamaan. Monilla ty-
öelämän sektoreilla tarvitaan kansainvälisiä osaajia, ja työvoimapula voi siten 
vakavasti haitata kaupungin pääsemistä taloudellisesti jaloilleen koronakriisin 
pahimman vaiheen jälkeen. Eri maista tulevat nuoret muodostavat monilla 
koulutuksen aloilla suuren osan kaikista opiskelijoista.” (https://www.kvartti.
fi/fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike)

Pääkaupunkiseudun asukasmäärä kasvaa

Syksyllä 2019 Helsingin kaupunginkanslian tutkijat ennustivat, että vuonna 2026 Helsin-
gin väkiluku on yli 700 000 asukasta, ja vuoteen 2050 mennessä 820 000 asukasta. Espoon 
ja Vantaan väkiluku kasvaa myös ennätysvauhtia. Puolet muuttoliikkeestä tulee ulkomailta. 

Ruotsinkielisten määrä on pysynyt vakaana jo pitkään. Helsingin väkiluku yli 700 000 vuon-
na 2026 ¦ Helsingin kaupunki, 2019, Helsingin seudun väestöennuste 2019–2050, 2019

Väestörakenteen muutos ja monikulttuuristuva väestö

Syntyvyys on vähentynyt 
viimeisen vuosikymme-
nen aikana, ja muiden 
kuin suomen-, ruotsin- tai 
saamenkielisten lasten osuus 
on kasvanut. Vuonna 2030 
pääkaupunkiseudun lapsista 
25%:n arvioidaan puhuvan 
äidinkielenään muita kuin 
kansallisia kieliä. Pääkau-
punkiseudun 1 170 000 
asukkaasta noin 200 000 on 
rekisteröinyt muun kuin  
kotimaisen äidinkielen: noin 
26 500 on rekisteröinyt  
länsieurooppalaisen kielen,  
37 000 entisen Neuvostoliiton kielen, ja 26 500 Baltian kieliä. Tällä hetkellä pääkaupunki
seudulla on yli 140 äidinkieleksi rekisteröityä kieltä. Kuva on kopioitu Helsingin seudun 
väestöennusteesta: https://infogram.com/12-vaesto-1 g 43 mnn0o909mzystä.

Globaali talous ja kansainväliset työmarkkinat

Pääkaupunkiseutu toimii aktiivisesti houkutellakseen uusia työntekijöitä kaikkialta maail-
masta. Helsingin kaupungin elinkeinopolitiikan tavoitteena on työpaikkojen lisääminen Hel-
singissä. Yleisesti ollaan sitä mieltä, että englanninkielisten työpaikkojen määrä Suomessa kas-
vaa ja työntekijöiden liikkuvuus lisääntyy. Helsingin kaupungilla on visio englanninkielisten 
palveluiden kehittämiseksi, ja Espoon kaupunki ilmoittaa palvelevansa asukkaitaan vähintään 
kolmella kielellä vastatakseen sekä englanninkielisen että ulkomaalaisen väestön tarpeisiin 
saada tietoa ja palveluita.

Yksi viidestä  Sitran vuonna 2020 määrittelemästä megatrendistä nostaa myös esiin väes-
tön ikääntymisen ja heterogeenistumisen. Pääministeri Marinin hallitusohjelmassa vuonna 
2019 todetaan, että kestävin tapa vahvistaa julkista taloutta on pitkällä tähtäimellä lisätä työl-
lisyyttä myös työvoimaperäisen maahanmuuton kautta.

Tämä strategian kirjoitusajankohtana on mahdotonta sanoa mikä vaikutus covid-19 
-pandemialla on muuttoliikkeeseen ja työvoimaperäiseen maahanmuuttoon, mutta lyhyellä 
aikavälillä pandemia on vähentänyt maahanmuuttoa, mikä voi vaikuttaa ennusteiden luo-
tettavuuteen. Pandemia iski voimakkaasti koko yhteiskuntaan. Työ- ja elinkeinoministeriön 

  18+11+10+7+7+4+3+3+3+2+2+2+2+26+vMuut 26,0

Venäjä 18,2

%        Viro 10,9

     Somali 10,6 

Arabia 7,3

           Nepali 1,7
          Ranska 1,7
             Turkki 1,8
        Vietnami 2,4  
          Persia, Farsi 2,8
                      Espanja 2,9
                               Kurdi 3,5
                                      Kiina 3,6      Englanti 6,6                                                 

https://www.kvartti.fi/fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike
https://www.kvartti.fi/fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike
https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://www.hel.fi/uutiset/sv/kaupunginkanslia/helsingfors-folkmangd-over-700000-ar-2026
https://www.hel.fi/uutiset/sv/kaupunginkanslia/helsingfors-folkmangd-over-700000-ar-2026
https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://infogram.com/12-vaesto-1g43mnn0o909mzy
https://www.hel.fi/helsinki/sv/stad-och-forvaltning/naringar/konkurrenskraft/naringspolitik/
https://www.hel.fi/helsinki/sv/stad-och-forvaltning/naringar/konkurrenskraft/naringspolitik/
https://www.espoo.fi/fi-FI/Sujuvaa_palvelua_myos_englanniksi(183287)
https://julkaisut.valtioneuvosto.fi/bitstream/handle/10024/161663/Ett_Inkluderande_och_kunnigt_Finland_2019_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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Työvoimatutkimuksen mukaan työttömiä työnhakijoita oli huhtikuun 2020 lopussa yhteensä 
433 000 henkilöä, mikä on yli 200 000 enemmän kuin edellisen vuoden huhtikuussa. Näin 
suuri määrä lomautettuja ja mahdollisesti myöhemmin työttömiä voi vaikuttaa työvoima
peräiseen maahanmuuttoon. (https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-
05-27_tie_001_sv.html)	

Suomen rajat suljettiin maaliskuun 2020 puolivälissä ja valtaosalle maailman väestöstä 
ne ovat edelleen suljettuina. Vuoden 2020 aikana turvapaikanhakijoiden pääsy mm. Suo-
meen on ollut hyvin vaikeaa. Heinäkuun 2020  lopussa WHO:n pääjohtaja Tedros Adhanom  
Ghebreyesus (HBL 28.7.2020) totesi, että covid-19 on vakavin järjestön koskaan koke-
ma terveyskriisi. Vaihto-opiskelijoiden määrä putosi syksyn aikana; Åbo Akademiin (KHO 
28.7.2020) arvioitiin saapuvan 30 odotetun 200 sijaan.

Pandemian kestosta ja sen vaikutuksista yhteiskuntaan ja pakolaisvirtoihin on tässä vai-
heessa mahdotonta lausua mitään. Talouden heikentyminen ja yhteiskunnan resurssien vä-
hentyminen ovat kuitenkin tosiasioita. Tämä asettaa yhä suurempia vaatimuksia yhteistyöl-
le ja resursseja säästävien toimenpiteiden kehittämiselle. Samalla väestön ikääntyminen on 
tosiasia. Niin ikään talous muuttuu yhä globaalimmaksi, eikä turvapaikkojen tarve vähene 
lähitulevaisuudessa maailmassa, jossa pakolaisia on enemmän kuin koskaan. Kotoutumista 
edistäviä toimia tarvitaan myös tulevaisuudessa.

2.2. KESKEISIMMÄT HAASTEET LAPSILLA JA NUORILLA

Luckanin järjestämissä työpajoissa ja tehdyssä selvitystyössä nousi esiin useita keskeisiä haas-
teita liittyen ruotsinkielisen integraation toimivuuteen, alkaen tiedon puutteesta mitä tulee 
ruotsinkielisiin koulutuspolkuihin ja ruotsinkieliseen vapaa-ajan toimintaan. 

Koska ruotsinkielisessä varhaiskasvatuksessa ja perusopetuksessa on ollut suhteellisen  
vähän äidinkieleltään muunkielisiä lapsia, ja koska suurin osa lapsista kotoutuu suomeksi, 
ruotsinkielisiin päiväkoteihin ja peruskouluihin tulevat lapset voidaan nähdä ”uutena projek-
tina”, jolloin yksiköt aloittavat strategian ja työhön liittyvien rutiinien rakentamisen tyhjäs-
tä. Resursseja ei ole myöskään kohdennettu riittävästi mm. S2-opettajien, tulkkien ja muiden  
uskontojen opettajien palkkaamiseen, mikä on johtanut siihen, että monissa paikoissa opetus-
ta on tässä suhteessa laiminlyöty.

Alla esitellään keskeisimmät haasteet. Tarkempi yhteenveto työpajoista, kyselyistä ja haas-
tatteluista lasten ja nuorten kotoutumiseen liittyen löytyy liitteistä 1 ja 6. Liitteessä 1 esitellään 
yhteenveto haastatteluista ja kyselyvastauksista, ja liitteessä 6 yhteenveto työpajatyöskente-
lystä. Strategiassa nostamme esiin keskeisimpiä haasteita lapsille ja nuorille, sekä esittelemme 
toimenpiteitä haasteiden ratkaisemiseksi.

•	 Perheet eivät saa tietoa ruotsinkielisestä vaihtoehdosta. Kuntien lähtökohtana on ollut 
että äidinkielenään muuta kuin ruotsia puhuvat lapset kuuluvat suomenkielisen lähikoulun 
oppilaaksiottoalueeseen, mikä on johtanut siihen, että alueen perheille on lähetetty tietoa 
vain suomenkielisestä koulutustarjonnasta. Myös se, kenellä on oikeus osallistua ruotsin-
kieliseen varhaiskasvatukseen ja perusopetukseen on ollut ajoittain epäselvää. Espoo on  
kirjannut kotouttamisohjelmaansa, että kaupunki parantaa muita kieliä äidinkielenään  
puhuvien lasten mahdollisuuksia valita ruotsinkielinen varhaiskasvatus ja perusopetus.

•	 Ruotsinkielisestä harrastustoiminnasta tai tuesta lapsiperheille ja nuorille ei ole ko-

ottua tietoa. Tämä johtaa muun muassa siihen, että opetushenkilökunnan on vaikea tie-
tää, mihin he voivat ohjata perheitä jotta nämä voivat saada tukea tai tietoa kotoutumiseen 
tai vapaa-ajan toimintaan liittyvissä asioissa.

•	 Opetushenkilökunta tarvitsee osallisuuteen, monikielisyyteen ja monikulttuurisuuteen 
liittyvää osaamista lisäävää täydennyskoulutusta. Ruotsinkielisiin päiväkoteihin ja kou-
luihin tulevat lapset nähdään usein ”uutena hankkeena”, jolloin yksiköt aloittavat strate-
gian ja työhön liittyvien rutiinien rakentamisen tyhjästä.

•	 Lukumäärältään liian vähäiset S2-opettajat ja perusopetukseen valmistavan opetuksen 
opettajat työskentelevät useissa kouluissa, mikä heikentää esimerkiksi heidän yhteen-
kuuluvuuden tunnettaan tietyn koulun opettajakuntaan. Opettajat eivät myöskään ole 
paikalla, kun oppilaat tarvitsevat tukea.

•	 Oman äidinkielen opetus on puutteellista. Kaupungit tarjoavat oppilaille mahdollisuu-
den oman äidinkielen opetukseen useilla kielillä. Oman äidinkielen opetusta järjestää 
pääosin suomalainen kouluhallinto siten, että ryhmät muodostuvat riittävän suuriksi.  
Tästä johtuen oppilaat joutuvat itse kulkemaan toiseen kouluun, joskus jopa toiseen kau-
punginosaan. Vanhemmilla on harvoin mahdollisuus kuljettaa lastaan, ja lapsen kulkemi-
nen yksin ei tunnu vanhemmista turvalliselta. Arviolta noin puolet lapsista käyttää hyväk-
seen mahdollisuutta saada oman äidinkielen opetusta.

•	 Päteviä muiden uskontojen opettajia tarvitaan. Islamilaista uskonnon opetusta järjeste-
tään pääasiassa yksityisesti. Suuri  osa oppilaista joutuu kulkemaan muihin kouluihin osal-
listuakseen uskonnonopetukseen, jolloin uskonnonopetus on paikoin järjestetty samanai-
kaisesti luokan muun opetuksen kanssa. Tämän takia moni perhe on joutunut valitsemaan 
uskonnon ja muun opetuksen välillä, tai olemaan osallistumatta uskonnon opetukseen.

https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html
https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html
https://www.hbl.fi/artikel/who-covid-19-ar-den-allvarligaste-krisen-vi-nagonsin-upplevt/
https://www.hbl.fi/artikel/au-antalet-utlandska-studerande-rasar-vid-abo-akademi-rekommenderad-karantan-for-dem-som-kommer/
https://www.hbl.fi/artikel/au-antalet-utlandska-studerande-rasar-vid-abo-akademi-rekommenderad-karantan-for-dem-som-kommer/
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•	 Viestinnässä koulun ja kodin välillä on haasteita. Opettajat ovat huomauttaneet, että ruot-

sinkielisistä tulkeista on pulaa, mikä vaikeuttaa koulujen tai päiväkotien ja perheiden 
välistä viestintää. Muunkielisten huoltajien tavoittamiseen ei ole laadittu suunnitelmia.

•	 Rasismi ja systeeminen epäoikeudenmukaisuus ovat näkymättömiä, mutta läsnä las-
ten arjessa. 

2.3 KESKEISIMMÄT HAASTEET AIKUISILLA

Sekä vuoden 2019 Luckanin kartoituksissa että työpajoissa aikuisten keskeisimmäksi haas-
teiksi nousivat pitkälti samat haasteet kuin lapsilla; tieto mahdollisuudesta ruotsinkieliseen 
kotoutumiseen on puutteellista, tai  se ei saavuta maahanmuuttajaa.  Vastauksista nousi esiin 
se, että maahanmuuttajan tulisi itse olla tietoinen mahdollisuudesta kotoutua ruotsiksi, sekä 
siitä missä ja miten opetusta järjestetään, jotta ruotsinkielinen kotoutuminen olisi todellinen 
vaihtoehto. Mikäli maahanmuuttaja ei pysty selkeästi perustelemaan sitä, miten ruotsinkieli-
nen kotoutuminen käytännössä toteutuu, voi olla ett TE-toimiston virkamiehet eivät hyväksy 
ruotsia kotoutumiskielenä asiakkaan kotoutumissuunnitelmassa. Samat haasteet ovat ilmen-
neet myös aiemmissa kartoituksissa. 

Alla esitellään keskeisimmät haasteet. Tarkempi yhteenveto aikuisten kotoutumiseen liit-
tyvistä haasteista löytyy liitteistä 2–5. Liitteet 2–4 sisältävät yhteenvedon koulutuksen järjes-
täjien, TE-toimiston henkilöstön ja ruotsiksi kotoutuneiden haastatteluista ja kyselyvastauk-
sista. Liitteessä 5 on yhteenveto työpajatyöskentelystä ja työpajassa syntyneistä ehdotuksista. 
Strategiassa nostamme esiin keskeisimpiä haasteita aikuisille, sekä esittelemme toimenpiteitä 
haasteiden ratkaisemiseksi.

•	 Tieto oikeudesta/mahdollisuudesta opiskella ruotsia, sekä ruotsinkielisistä ver-

kostoista on vaikeasti löydettävissä kohderyhmästä riippumatta. TE-toimistossa asi-
oinnin osalta omien oikeuksien tunteminen ja erilaisten mahdollisuuksien selvittäminen 
on useimmiten asiakkaan vastuulla.

•	 Asiakkaat kokevat, ettei TE-toimistolla ole riittävästi asiantuntemusta ruotsinkieli-

sen kotoutumisprosessin tukemiseen.

•	 Ruotsia osaavan henkilökunnan tarve työmarkkinoilla ei ole tiedossa. Ammattibaro-
metri seuraa työmarkkinoiden tarpeita ammattien osalta, mutta ei sen osalta, millä kielellä 
osaamista tarvitaan. Täten työmarkkinoiden tarpeet sekä ruotsinkieliset mahdollisuudet 
jäävät näkymättömiksi.

•	 Tiedossa oleva kohderyhmä on pieni, jolloin koulutuksen räätälöiminen yksilöille 
sopivaksi on haastavaa, ja valmiit työllistymispolut puuttuvat.

•	 Kuilu kotoutumiskoulutuksen ja jatko-opintojen välillä. Ruotsinkielisistä ammatillisista 
opinnoista suoriutuminen on haastavaa, ja koulutukset sisältävät vain vähän kielitukea. 
Kotoutumiskoulutuksen tavoitetason (B1.1) ja korkeakouluopintojen kielitaitovaatimus-
ten (kandidaatti B2 – maisteri C) välillä on kuilu.

•	 Työpaikan tai harjoittelupaikan löytäminen on vaikeaa. Ammatillisten verkostojen 
puuttuminen. Julkisen sektorin tarjoama tuki on vähäistä, tai sitä ei ole lainkaan tarjol-
la. Suomeksi vastaavassa tilanteessa on mahdollisuus käyttää seuraavia palveluita: yritys-
neuvojat, työpaikalla tapahtuva kielenoppiminen, maahanmuuttajien osaamiskeskukset 
kunnissa.

•	 Puutteita:

–	 Ruotsinkielinen kielitaitotesti: TE-toimiston ei ole mahdollista testata opiskelijan 
opiskeluvalmiuksia ruotsin kielellä.

–	 Ruotsinkielinen työvoimapoliittinen lähikoulutus, jolloin oppilailla ei ole oikeutta 
samoihin sosiaalietuuksiin tai tukeen (kuraattori, erityisopettaja, terveydenhoitaja) kuin 
suomenkielisillä. Ruotsinkielinen kotoutumiskoulutus järjestetään pääosin omaehtoisi-
na opintoina, opiskelupaikkojen määrä on rajallinen ja koulutus voidaan toteuttaa vain 
kerran vuodessa syyskuisin alkavana.

–	 Aikuisten ruotsinkielinen perusopetus pääkaupunkiseudulla. Kohderyhmälle ei ole 
tarjolla räätälöityä tukea/toimintaa (mentorointi, harrastukset, työ).

–	 Ruotsinkielinen lukiokoulutukseen valmistava koulutus (Luva) 

•	 Ruotsinkieliset ratkaisut (mukaan lukien sekä kielen oppimista että sosiaalista kanssa
käymistä) eri kohderyhmille puuttuvat osittain, esimerkiksi kokoaikatyötä tekeville eng-
lanninkielisille työntekijöille, kansainvälisille opiskelijoille kaksikielisissä ja yksikielisissä 
ruotsinkielisissä korkeakouluissa (kieli + opiskelijaverkostot), kotivanhemmille.

•	 Vapaa-ajan toiminnan ja sosiaalisen kanssakäymisen tarve, jotta maahanmuuttaja voi 
kokea osallisuutta yhteiskunnasta ja tutustua uusiin ihmisiin.

https://www.ammattibarometri.fi/vertailu.asp?tetoimistot=Helsinki&vuosi=20ii&kieli=sv
https://www.ammattibarometri.fi/vertailu.asp?tetoimistot=Helsinki&vuosi=20ii&kieli=sv
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3 RUOTSINKIELISEN KOTOUTUMISEN STRATEGIA  

PÄÄKAUPUNKISEUDULLA

Yhteiskunnallinen muutos ja ruotsinkielisen kotoutumisen haasteet kannustivat meitä luo-
maan strategian ruotsinkieliselle kotoutumiselle pääkaupunkiseudulla, visionamme parantaa 
ruotsinkielistä kotoutumispolkua, jotta Suomeen vasta saapuneet aikuiset, perheet, lapset ja 
nuoret saavat mahdollisuuden kotoutua heille sopivalla tavalla. Vision toteutuminen edellyt-
tää laajaa yhteistyötä julkisten palveluiden, viranomaisten, kuntien, kolmannen sektorin ja 
erilaisten verkostojen välillä. Kohderyhmä on edelleen pieni, mikä tarkoittaa että tarvitaan 
yhteisiä, kuntarajat ylittäviä ratkaisuja. Mahdollisuus osallistua kotoutumiskoulutukseen ei 
myöskään ole yhtä kattava kuin suomenkielisellä puolella, ja mahdollisuuksia ruotsinkieliseen 
koulutukseen on lähinnä Helsingissä.

Strategia jakautuu viiteen osa-alueeseen: 1. Strateginen sektorirajat ylittävä yhteistyö;  
2. Ruotsinkielinen yhteisö on osallistava ja aktiivinen toimija; 3. Selkeää ja helposti saatavilla 
olevaa tietoa ruotsin kielestä ja ruotsinkielisestä kotoutumisesta; 4. Ruotsinkielinen kotoutu-
minen johtaa opintoihin, työllistymiseen ja osallisuuteen; sekä 5. Lapset ja nuoret: kaikilla on 
oikeus omaan kieleen, kulttuuriin ja uskontoon, sekä rasismista vapaaseen arkeen. Jokainen 
osa-alue sisältää kolme toimenpide-ehdotusta, jotka sisältävät tavoitteen muotoilun, ehdotuk-
sen vastuutahoista, sekä aikataulun.

3.1 STRATEGIAN VIISI OSA-ALUETTA 

1.	 Strateginen sektorirajat ylittävä yhteistyö 

	 Tavoite: 
	 On tärkeää että ruotsinkielinen toiminta pääkaupunkiseudulla rakentaa vahvempaa ja 

pysyvämpää yhteistyötä myös kotoutumisen osalta. Ruotsinkielinen kotoutuminen on 
sen verran vähälukuista, että vain monialaisella sektori- ja kuntarajat ylittävällä yhteis
työllä voidaan rakentaa pysyvä kotoutumispolku.

2.	 Ruotsinkielinen yhteisö on osallistava ja aktiivinen toimija

	 Tavoite: 
	 Ruotsinkielisen yhteisön osallistavuus tarkoittaa muun muassa että ruotsinkielisessä var-

haiskasvatuksessa ja koulutuksessa on helppo aloittaa, ja että kolmas sektori suhtautuu 
toiminnassaan myönteisesti Suomeen vasta saapuneisiin, ja omaa tarvittavat valmiudet 
avata toimintaansa niin, että esimerkiksi yhdistyksen tarkoitus säilyy. Kohderyhmän ääni 
kuullaan ja otetaan huomioon. 

3.	 Selkeää ja helposti saatavilla olevaa tietoa ruotsin kielestä ja ruotsinkielisestä  

kotoutumisesta 

	 Tavoite: 
	 Monikielistä tietoa ruotsinkielisestä kotoutumisesta ja ruotsinkielisistä palveluista.  

Koottua tietoa sekä kohderyhmälle että virkamiehille. Tiedon informatiivisuus tukee tie-
toista valintaa kotoutumiskielestä. Nykyisin tietoa ruotsinkielisestä kotoutumispoluista, 
ruotsinkielisistä tiloista ja ruotsinkielisestä harrastustoiminnasta pääkaupunkiseudulla on 
vaikea löytää, ja tieto on puutteellista. Pääkaupunkiseudulle muuttaneiden on vaikea löy-
tää tietoa oikeudestaan valita ruotsi kotoutumiskieleksi, ja siten muodostaa käsitys ruot-
sinkielisen kotoutumisen tarjoamista mahdollisuuksista.

4.	 Ruotsinkielinen kotoutuminen johtaa opintoihin, työllistymiseen ja osallisuuteen 

	 Tavoite: 
	 Ruotsinkielinen kotoutuminen on kiinteä osa yhteiskunnan maahanmuuttajille tarjoa-

mia palveluita. Kohderyhmän erilaisia tarpeita vastaavia koulutuksia on tarjolla tarpeen 
mukaan, tiiviimpää yhteistyötä työnantajien kanssa kehitetään ja rekrytointia ja työllisty-
mistä tukevia palveluita parannetaan. Koulutuksen järjestäjät tekevät tiivistä yhteistyötä 
kansalaisyhteiskunnan kanssa ruotsinkielisten verkostojen avaamiseksi kohderyhmälle.

5.	 Lapset ja nuoret: kaikilla on oikeus omaan kieleen, kulttuuriin ja uskontoon, sekä  

rasismista vapaaseen arkeen 

	 Tavoite:
	 Ruotsinkielisen varhaiskasvatuksen ja koulutuksen sekä vapaa-ajantoiminnan tulee olla 

täysipainoinen ja osallistava vaihtoehto. Ruotsinkielisellä koulutuksella on pitkäaikaista 
kokemusta kaksikielisyydestä ja osaamista lasten kielenkehityksestä. Tutkimukset osoit-
tavat että äidinkieltään vahvasti osaavat lapset omaksuvat helpommin myös koulun ope-
tuskielen. Kielitietoinen ja osallistava koulu on rikkaus kaikille, niin ruotsinkielisille kuin 
muunkielisille oppilaille.
Koska suhteellisen harva lapsi tai nuori valitsee ruotsinkielisen koulutuspolun, on tärkeää 
löytää erityisiä ruotsinkielisiä ratkaisuja ja puuttua siihen rakenteelliseen epätasa-arvoon, 
joka nousevat pinnalle lasten tullessa entistä heterogeenisemmistä taustoista.
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RUOTSINKIELISET KOTOUTUMISPOLUT JA KOTOUTUMISEN SUDENKUOPAT  

PÄÄKAUPUNKISEUDULLA – STRATEGIA JA 15 TOIMENPIDE-EHDOTUSTA

	

	     1	        STRATEGINEN SEKTORIRAJAT YLITTÄVÄ YHTEISTYÖ

	 TOIMENPIDE:	

1.1	 Valtion uusi kotouttamisohjelma 2021 	
	 Valtion kotouttamisohjelma päivitetään, ja ohjelman tulee kohdella suomen- ja ruot-

sinkielisiä integraatiomahdollisuuksia tasa-arvoisesti. Strategiakauden 2021 - aikana 
mahdollisuuksia valita ruotsi kotoutumiskieleksi tulee parantaa. Tämä tapahtuu TE-toimi-
stoissa erityisesti Uudellamaalla, Varsinais-Suomessa ja Pohjanmaalla selkeiden, oikeutta 
valita kotoutumiskieleksi ruotsi koskevien ohjeistusten kautta. Alkukartoituksessa tulee olla 
mahdollisuus taitotasotestiin ruotsin kielessa, ja tämän jälkeen toimiviin opintoihin. Toteu-
tuksen ja arvioinnin vastuutahoja tulee selventää.

 

1.2 	 Suomen- ja ruotsinkieliset kotoutumispolut ovat tasa-arvoisia kuntien 
kotouttamisohjelmissa 2021–2024	 	

	 Kunnissa on nimetty vastuuhenkilö, joka vastaa kunnan kotouttamisohjelman toteutta-
misesta myös ruotsin kielellä. Seuranta tapahtuu poliittisella tasolla. Kuntien kotout-
tamisohjelmissa 2021–24 ruotsinkielinen kotoutuminen huomioidaan toimenpidetasolla 
tasa-arvoisena suomenkielisen kotoutumisen kanssa.

1.3	 Sektori- ja kuntarajat ylittävää yhteistyötä ruotsinkielisen kotoutumisen 
mahdollistamiseksi	

	 Harva kotoutuu ruotsin kielellä. Sektori- ja kuntarajat ylittävä yhteistyö mahdollistaa 
kestävän kotoutumispolun rakentamisen. Verkostossa on edustajia kohderyhmästa, julkisel-
ta ja kolmannelta sektorilta, sekä yksityisiä toimijoita, ja verkosto järjestää säännöllisiä 
tapaamisia ruotsinkielisen kotoutumisen parissa työskenteleville toimijoille. Pääkaupunkis-
eudun sivistystoimien tulee tehdä yhteistyötä ratkaistakseen kohderyhmän koulutustarpe-
et, esimerkiksi aikuisten perusopetus, lukiokoulutukseen valmistava koulutus.

VISIO: 
Parantaa ruotsinkielisiä kotoutumispolkuja jotta  

vastasaapuneilla aikuisilla, perheillä, lapsilla ja nuorilla  
on mahdollisuus kotoutua pääkaupunkiseudulle  

heille sopivalla tavalla.

TAVOITE:		
		
	

On tärkeää että 
ruotsinkielinen toiminta 
pääkaupunkiseudulla 
rakentaa vahvempaa ja 
pysyvämpää yhteisty-
ötä myös kotoutumisen 
osalta. Ruotsinkielinen 
kotoutuminen on sen 
verran vähälukuista, 
että vain monialaisella 
sektori- ja kuntarajat 
ylittävällä yhteistyöllä 
voidaan rakentaa pysy-
vä kotoutumispolku.

Tavoitteen saavuttami-
seksi ehdotamme seu-
raavia toimenpiteitä:

https://www.hel.fi/static/liitteet/kanslia/maahanmuuttajat/compressed_Koto%20ruotsiksi.pdf
https://www.hel.fi/static/liitteet/kanslia/maahanmuuttajat/compressed_Koto%20ruotsiksi.pdf
https://www.espoo.fi/download/noname/%7B0C6B73B4-54FF-47F5-81E2-75D18DCB9661%7D/110148
https://www.vantaa.fi/instancedata/prime_product_julkaisu/vantaa/embeds/vantaawwwstructure/140380_Monikulttuurisuussuunnitelma_2018-web-0607.pdf
https://www.vantaa.fi/instancedata/prime_product_julkaisu/vantaa/embeds/vantaawwwstructure/140380_Monikulttuurisuussuunnitelma_2018-web-0607.pdf
https://www.kauniainen.fi/files/16898/Kotoutumisen_edistamisen_ohjelma_2018-2022_KV_hyvaskynyt_13.5.2019_31_sv.pdf
https://www.kauniainen.fi/files/16898/Kotoutumisen_edistamisen_ohjelma_2018-2022_KV_hyvaskynyt_13.5.2019_31_sv.pdf
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VASTUUTAHOT:		

Luckan integration 

Luckan yhteistyössä mm. seuraavien 
toimijoiden kanssa: Norr om stan, 
Förbundsarenan, Sydkustens  
landskapsförbund

Kunnat ja kolmas sektori

Päättäjät, esim. Svenska rum  
Espoossa ja kaksikielisyystoimikunta 
Helsingissä. Kuntien elinkeino- 
osastot  sekä kotoutumisen 
vastuuhenkilöt

Luckan

Helsingforsalliansen, sisältäen  
korkeakoulut ja ylioppilas- ja  
opiskelijakunnat, Luckan integration

AIKATAULU: 	

2/20–2/21

3/20–12/21

8/19–

2/20–

Työ www.welcome.fi  
-portaalin osalta  
on aloitettu

Luckanin tervetulokirjeet  
8/2019, 5/2020, 5/2021,  
Kansainväliset opiskelijat  
9/2021, lapsiperheet  
2/2021.  
På svenska i Finland 11/20  

	 TOIMENPIDE:									       

	
2.1	 Relevantit toimijat sitoutetaan ruotsinkieliseen kotoutumiseen ja sen  

edistämiseen
	 Strategia esitellään järjestöille, maahanmuuttajajärjestöille, julkisille toimijoille ja puolueille,  

ja nämä sitoutetaan strategian edistämiseen.

2.2 	 Kolmas sektori toivottaa uudet ihmiset tervetulleeksi 
	 Koottua tietoa, joka sisältää esittelyn ruotsinkielisistä kotoutumispoluista, opintopoluista, va-

paa-ajan toiminnasta, jne. fritid.fi -portaali on helppolukuinen, monikielinen, jatkuvasti päivit-
tyvä, ja luotu yhteistyössä asianmukaisten toimijoiden kanssa. Portaali tukee tietoisia valintoja.

2.3	 Kotoutuminen rakentuu maahanmuttajan omien kiinnostuksen kohteiden ja 
osaamisen varaan

	 Toimijat tarvitsevat valmiuksia kehittää toimintaansa osallistavammaki. Onnistunut kotoutu-
minen rakentuu osallisuudelle, sekä sille, että kohderyhmä on aktiivisesti mukana toiminnan 
suunnittelussa ja arvioinnissa. Lisäkoulutusta osallisuudesta, kohtaamisesta ja kulttuurisesta 
kompetenssista tarjotaan asianmukaisille tahoille.

3.1	 Kuntien tiedotus	
	 Kuntien maahanmuuttajille suunnatun tiedotuksen, esimerkiksi englanninkielisten nettisivu-

jen, sekä matalan kynnyksen palveluiden tulee esitellä ruotsinkieliset palvelut tasa-arvoisesti 
suomenkielisten vastaavien palveluiden kanssa. Nyt sivujen lähtökohtana ovat suomenkieliset 
palvelut. Jotta maahanmuuttaja voi valita ruotsinkielisen kotoutumisen, ruotsinkielisten palvelui-
den on näyttävä tasa-arvoisesti.

 

3.2	 Informaatioportaali jossa on koottua tietoa ruotsin kielestä ja ruotsinkielisestä 
kotoutumisesta	

	 Koottua tietoa, joka sisältää esittelyn ruotsinkielisistä kotoutumispoluista, opintopoluista,  
vapaa-ajan toiminnasta, jne. fritid.fi ja welcome.fi -portaaleja kehitetään. Ne ovat helppo-
lukuisia ja monikielisiä.  

3.3	 Tervetulokirje ja tietoa valituille ryhmille
	 Yksittäisiä, kohdennettuja toimenpiteitä vastasaapuneiden, ulkomaisen työvoiman, opiskeli-

joiden ja pienten lasten vanhempien tavoittamiseksi. Ruotsin kieli ja ruotsinkielinen kotoutumi-
nen esitellään tavalla, joka tavoittaa kohderyhmän joka voi halutessaan valita ruotsinkielisen 
kotoutumisen itselleen sopivalla tavalla.

TAVOITE:		
		
	
Ruotsinkielisen yhteisön 
osallistavuus tarkoit-
taa muun muassa 
että ruotsinkielisessä 
varhaiskasvatuksessa ja 
koulutuksessa on helppo 
aloittaa, ja että kol-
mas sektori suhtautuu 
toiminnassaan myön-
teisesti Suomeen vasta 
saapuneisiin, ja omaa 
tarvittavat valmiudet 
avata toimintaansa 
niin, että esimerkiksi 
yhdistyksen tarkoitus 
säilyy. Kohderyhmän 
ääni kuullaan ja oteta-
an huomioon.

Monikielistä tietoa 
ruotsinkielisestä ko-
toutumisesta ja ruot-
sinkielisistä palveluista. 
Koottua tietoa sekä 
kohderyhmälle että 
virkamiehille. Tiedon 
informatiivisuus tu-
kee tietoista valintaa 
kotoutumiskielestä. 
Nykyisin tietoa ruotsin-
kielisestä kotoutumispo-
luista, ruotsinkielisistä 
tiloista ja ruotsinkielise-
stä harrastustoiminnas-
ta pääkaupunkiseudulla 
on vaikea löytää, ja 
tieto on puutteellista. 
Pääkaupunkiseudulle 
muuttaneiden on vaikea 
löytää tietoa oikeu-
destaan valita ruotsi 
kotoutumiskieleksi, ja 
siten muodostaa käsitys 
ruotsinkielisen kotoutu-
misen tarjoamista 
mahdollisuuksista.

2	 RUOTSINKIELINEN YHTEISÖ ON OSALLISTAVA JA AKTIIVINEN TOIMIJA

LINKKEJÄ:

welcome.fi esittelee maahanmuuttajille 
ruotsinkielisen lähiyhteisön ja fritid.fi on 
hakuportaali joka tekee pääkaupunkiseudun 
ruotsinkielisen vapaa-ajantoiminnan  
löytämisen helpommaksi.

Ruotsin kielellä kotoutuneet ovat kaikki olleet 
yhteydessä erilaisiin järjestöihin, ja pitävät 
niitä tärkeinä kotoutumisensa suhteen (Kan  
vi stå till tjänst?, Helander 2016, 107-).	

”Engelskan blir det tredje språket för  
myndighetskontakt” Berättelsen om Esbo 
2017, Esbo stads strategi 
Helsinki and Brussels apply bilingualism 
differently, with the Belgian capital clearly 
standing out.

Sekä maahanmuttajat että TE-toimiston 
ohjaajat kertovat vastauksissaan kysylyi
himme, että on vaikea päästä käsiksi ruot-
sinkieliseen kotoutumiseen liittyvään tietoon, 
ja löytää ruotsin kielen kursseja. Helsingin 
kaupungin omistama InfoFinland.fi ylläpitää 
sivustoa finnishcourses.fi. Sivustolta ei löydy 
ruotsin kursseja.

Työ- ja elinkeinoministeriö julkaisee tiedo-
tusmateriaalia maahanmuuttajille. Ma-
teriaalissa mainitaan lyhyesti että Suomi 
on kaksikielinen maa, mutta esimerkiksi 
kaksikielisestä koulutusjärjestelmästä tai 
S2-ruotsin opetuksesta ei mainita sanalla
kaan. Esimerkiksi Luckanin työpajassa 
aikuisten kotoutumiseen liittyen kävi ilmi 
useammassa ryhmässä, että kansainväliset 
opiskelijat eivät saa tietoa ruotsin kielestä 
tai ruotsinkielisestä kotoutumisesta.

3	     SELKEÄÄ JA HELPOSTI SAATAVILLA OLEVAA TIETOA RUOTSIN KIELESTÄ JA RUOTSINKIELISESTÄ KOTOUTUMISESTA

https://www.esbo.fi/download/noname/%7B485798E0-B272-4C12-A371-F712B14BB9AA%7D/98263
https://www.esbo.fi/download/noname/%7B485798E0-B272-4C12-A371-F712B14BB9AA%7D/98263
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
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VASTUUTAHOT:		

Helsingin kaupungin elinkei-
no-osasto, Helsingfors arbis, 
ELY-keskus, kansalaisyhteiskunta

Pääkaupunkiseudun sivistystoimet 
ja Prakticum tekevät yhteistyötä 
kehittääkseen yhteisiä ratkaisuja 
aikuisten perusopetukseen ja lu-
kioon valmistavaan koulutukseen.

Prakticum yhteistyössä Borgå 
Folkakademi Akanin, Axxellin ja 
mahdollisten muiden toimijoiden 
kanssa.
Kaupunkien elinkeino-osastot 
kehittävät ruotsinkielisiä palveluita 
yhteistyössä ruotsinkielisten toimi-
joiden kanssa: Helsingforsalliansen, 
Arcada, Prakticum, Arbis, Luckan 
integration 

Koulutuksen järjestäjät, kuntien 
elinkeino-osastot, Suomen yrittäjät, 
Helsingin seudun kauppakama-
ri, työnantajat, TEM, ELY-keskus, 
TE-toimisto, Luckan integration 

AIKATAULU:

2021

2021–2023

2021–2024

LINKKEJÄ:

Arcada on ensimmäinen  
ruotsinkielinen SIMHE-korkeakoulu 
Suomessa.

	 TOIMENPIDE:										        

	

4.1	 Tasa-arvoiset koulutuspolut
	 Ruotsi tulee voida valita kotoutumiskieleksi tasa-arvoisesti suomen kanssa koulutustasosta tai 

iästä riippumatta. 

	 Tarvitaan ruotsinkielinen kotoutumiskoulutus joka on tasa-arvoinen suomenkielisen koulutuksen 
kanssa. Nykyisen aikuisten kotoutumiskoulutuksen Helsingfors Arbiksessa tulee saada riittävästi 
resursseja vastatakseen työvoimapoliittisia kotoutumiskoulutuksia. Vaihtoehtoisesti ELY-keskuk-
sen tulee hankkia työvoimapoliittinen ruotsinkielinen kotoutumiskoulutus (lähikoulutus).

	 Pääkaupunkiseudulle tarvitaan aikuisten perusopetusta (esim. https://kaikkienmalli.fi/).Lisäksi 
tarvitaan lukiokoulutukseen valmistava koulutus ruotsin kielellä, samoin kuin kymppiluokka.Am-
matillista Valma-koulutusta sekä ammatillisen opetuksen puitteissa tarjottavaa kielitukea tulee 
kehittää edelleen.  

4.2 	 Moniammatilliset osaamiskeskukset tukevat ruotsinkielistä kotoutumista
	 Pääkaupunkiseudun moniammatillisset osaamiskeskukset, kuten Stadin Osaamiskeskus, Omnia, 

SIMHE-Metropolia, joiden tehtävä on tukea työllistymistä kotoutumiskoulutuksen jälkeen, sekä 
tunnistaa aiemmin hankittua osaamista. Näiden osaamiskeskusten tulisi palvella yhtä lailla 
niitä, jotka kotoutuvat ruotsiksi.

	 Ruotsinkielisiä palveluita tulee kehittää yhteistyössä ruotsinkielisten toimijoiden kanssa. Am-
matilliseen koulutukseen suuntautunut osaamiskeskus kehittää yhteistyötä Prakticumin kanssa. 
Korkeakoulutettujen osaamiskeskuksen tulee tehdä tiivistä yhteistyötä alueen ruotsinkielisten 
korkeakoulujen kanssa. SIMHE-statuksen omaava ammattikorkeakoulu Arcada voi toimia koor-
dinaattorina ruotsinkielisen yliopistokoulutuksen osalta.

	

4.3	 Tukea työllistymiseen
	 Ruotsin- ja englanninkielisten työpaikkojen välisiä yhteistyömuotoja kehitetään, sekä ruotsin- ja 

englanninkielisen työvoiman tarpeen seurantaa Ammattibarometrissä parannetaan. Rekryto-
inneissa ja työllistymisessä tarvittavaa tukea sekä työnantajille että työnhakijoille kehitetään. 
Haetaan rahoitusta hankkeeseen joka kehittää yhteistyötä. 70 % työpaikoista välitetään 
verkostojen kautta. Mahdollisuudet verkostoitumiseen turvataan, ja ne integroidaan osaksi 
koulutusta ja ohjausta.

 

 

TAVOITE:		
		
	
Ruotsinkielinen  
kotoutuminen on kiin-
teä osa yhteiskunnan 
maahanmuuttajille 
tarjoamia palveluita. 
Kohderyhmän erilaisia 
tarpeita vastaavia 
koulutuksia on tarjol-
la tarpeen mukaan, 
tiiviimpää yhteistyötä 
työnantajien kanssa 
kehitetään ja rekryto-
intia ja työllistymistä 
tukevia palveluita  
parannetaan.  
Koulutuksen järjestäjät 
tekevät tiivistä yhtei-
styötä kansalaisyhteis-
kunnan kanssa ruot-
sinkielisten verkostojen 
avaamiseksi kohde
ryhmälle.

Tavoitteen saavutta-
miseksi ehdotamme 
seuraavia toimenpi-
teitä:

4	    RUOTSINKIELINEN KOTOUTUMINEN JOHTAA OPINTOIHIN, TYÖLLISTYMISEEN JA OSALLISUUTEEN

https://www.arcada.fi/fi/ajankohtaista/arcada-edistaa-kotoutumista-ruotsiksi-nimetaan-ensimmaiseksi-simhe-korkeakouluksi
https://www.arcada.fi/fi/ajankohtaista/arcada-edistaa-kotoutumista-ruotsiksi-nimetaan-ensimmaiseksi-simhe-korkeakouluksi
https://www.arcada.fi/fi/ajankohtaista/arcada-edistaa-kotoutumista-ruotsiksi-nimetaan-ensimmaiseksi-simhe-korkeakouluksi
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VASTUUTAHOT:		

Päättäjät, kuntien sivistystoimet, 
Luckan integration

StigIn2 (Astu sisään 2) on Luckanin, 
Soc.&kom:n, CLL:n, ÅA:n ja Folk-
hälsanin yhteisprojekti

Kuntien ruotsinkieliset sivistystoimet, 
Hem och skola, harrastejärjestöt, 
International House Helsinki, Luck-
an integration

AIKATAULU:	

9/2020–2024

9/2020–7/22

8/2020– 

LINKKEJÄ:

StigIn, projektinformation

	 TOIMENPIDE:										        

	
5.1	 Oma ruotsinkielinen ratkaisu oman äidinkielen ja uskonnon opetukseen,  

sekä  S2-opetukseen
	 Kuntarajat ylittävän yhteistyön kehittäminen S2-opettajien ja valmistavan opetuksen 

opettajien välille.Ruotsinkielinen hallinto tiedottaa selkeämmin oikeudesta oman äidinkielen 
ja uskonnon opetukseen. Oman äidinkielen opetus priorisoidaan, ja järjestetään mahdol-
lisuuksien mukaan oppilaan omassa tai vähintäänkin toisessa ruotsinkielisessä koulussa, jotta 
opetus tukee lapsen kehitystä ja koulutyötä. Etäopetuksen tulee olla mahdollista mikäli 
lähiopetusta ei voida järjestää.Oman uskonnon opetus järjestetään todellisena ja motivoi-
vana vaihtoehtona siten että opetus on pätevää ja tapahtuu, mikäli mahdollista, oppilaan 
omassa koulussa.

5.2 	 Rakenteellinen epäoikeudenmukaisuus
	 Osaamisen kehittämistä, sektorirajat ylittävää yhteistyötä, sekä kehittämistyötä henkilök-

unnalle ja vapaaehtoisille sekä julkisella että yksityisellä ja kolmannella sektorilla. Tämä 
lisää valmiuksia kohdata eritaustaisia lapsia ja perheitä kunnioittavalla uteliaisuudella, sekä 
taistella syrjintää vastaan. “If you want to treat me equally, you may have to be prepared 
to treat me differently”

	

5.3	 Koko perhe on tervetullut ruotsinkieliselle koulutuspolulle 	
	 Suomenruotsalainen lähiyhteisö toivottaa eritaustaiset perheet tervetulleeksi. Jotta suo-

menruotsalainen lähiyhteisö voisi olla saavutettava on koko perheen voitava olla mukana 
ruotsinkielisellä koulupolulla. Tämä luo kontakteja ruotsinkieliseen yhteisöön ja ja mahdol-
lisuuksia molempien tahojen osallisuuteen.Luckanin kiertävä ohjaaja toimii yhteyshenkilönä 
ruotsinkieliseen toimintaan yhteistyössä koulujen ja päivähoidon kanssa.

TAVOITE:		
		
	

Ruotsinkielisen  
varhaiskasvatuksen  
ja koulutuksen sekä  
vapaa-ajantoimin-
nan tulee olla täysi
painoinen ja osal-
listava vaihtoehto. 
Ruotsinkielisellä 
koulutuksella on  
pitkäaikaista kokemus-
ta kaksikielisyydestä 
ja osaamista lasten 
kielenkehityksestä. 
Tutkimukset osoittavat 
että äidinkieltään  
vahvasti osaavat  
lapset omaksuvat 
helpommin myös koulun 
opetuskielen. Kielitie-
toinen ja osallistava 
koulu on rikkaus kaikil-
le, niin ruotsinkielisille 
kuin muunkielisille 
oppilaille.

Tavoitteen saavuttami-
seksi ehdotamme seu-
raavia toimenpiteitä:

5	    LAPSET JA NUORET: KAIKILLA ON OIKEUS OMAAN KIELEEN, KULTTUURIIN JA USKONTOON, SEKÄ RASISMISTA VAPAASEEN ARKEEN

https://stiginastusisaan.com/om-2/
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SWEDISH INTEGRATION PATHS AND  

PITFALLS IN THE CAPITAL REGION 

– A STRATEGY WITH 15 MEASURES
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1 INTEGRATION IN SWEDISH IN THE CAPITAL REGION

1.1 NEED FOR A STRATEGY TO PROMOTE INTEGRATION IN SWEDISH

Finland is a country with two national languages which must give the immigrant a choice of 
Finnish or Swedish as an integration language. In this strategy we take as the starting point 
the Act on the Promotion of Immigrant Integration, whereby anyone with a residence permit 
shall have the right to basic information on Finland, the right to an interpreter and guidance 
and counselling, while individual measures are defined according to the needs of the individ-
ual. The law also emphasises the need to promote, in particular, the integration of children 
and young people, as well as the participation of immigrants in the community, and their 
interaction in society.

Our starting point is that every newly-arrived immigrant in the Capital Region should be 
given the right to choose their integration language according to their individual needs. 

Immigration is an urban phenomenon. About 80 % of all immigrants in Finland live in the 
five largest Finnish cities, and 50 % of these in the Capital Region. There is a strong migration 
movement towards the Capital Region. The choice of integration language cannot therefore 
be based solely on a local perspective, but must take into account the opportunities the choice 
of integration language offers to the individual. Being able to choose Swedish and continue 
studying or working in Swedish in other bilingual regions of Finland, with the Capital Region 
as an especially important area, is essential for integration in Swedish to work in Finland  
(Tieto ja trendit, 2019). 

Promoting integration is a collaboration between the public, third and private sectors. 
The Act on the Promotion of Immigrant Integration (1386/2010) lays down guidelines for 
national integration work. According to the law, the State Council prepares a government 
integration programme every four years. The Act also stipulates that, in order to promote  
integration and strengthen cross-sectoral cooperation, a municipality or several municipalities 
jointly shall prepare a municipal integration programme to be approved and reviewed by the 
municipal council every four years.

The development of measures promoting integrations is often planned based on a Finnish-
language context. This means that activities promoting Swedish integration are not taken 
into account in the planning process. For integration in Swedish to be possible and develop  
further, it is necessary that these integration programmes, both at national and municipal  
levels (especially in bilingual municipalities), take into account and promote integration in 
both national languages of the country.

https://www.stat.fi/tietotrendit/artikkelit/2019/maahanmuuttajat-suuntaavat-kaupunkeihin-euroopasta-tulleita-asettunut-maaseudullekin/
https://www.finlex.fi/sv/laki/ajantasa/2010/20101386
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It is encouraging that the Programme of Prime Minister Sanna Marin’s Government 2019 
highlights, among other things, the improvement of the quality, binding nature and impact 
of integration services in both national languages, as well as highlighting the promotion of 
compulsory education in Finnish or Swedish as a second language (S2) in the early childhood 
education system (Government Programme, 2019 p. 148, 177).

The Integration Policy Report of the Ministry of Employment and Economy should be 
published in February 2021. The Integration Policy Report takes into account the issues high-
lighted by the Revision Committee of the Parliament in its report ReUB 5/2019 (p. 27f). 
The report is the basis for future work and possible updates in the legislation. In its work, the  
Ministry has also heard those working with Swedish integration, including Föreningen Luck-
an (below Luckan), and the national advocacy group formed by Bildningsalliansen together 
with Folktinget (the Swedish Assembly of Finland) in spring 2019. The advocacy group is 
working to strengthen Swedish integration at a national level.

The cities in the Capital Region have included issues related to Swedish integration in 
their integration programmes 2018–21 to a varying degree, but there is no comprehensive 
view of how Swedish integration is promoted through the strategies. In the programme of 
the City of Helsinki, Swedish and Finnish languages are on equal footing on paper, while the  
projects presented in the programme concern learning Finnish only. The programme of the 
City of Espoo has introduced an objective within the education sector, which specifically high-
lights the need for people speaking languages other than Finnish or Swedish to have better 
access to the services offered by the Swedish Educational and Cultural Services. The number 
of people speaking other languages participating in Swedish early childhood education, com-
prehensive education, and upper secondary or vocational education is used as indicators. No 
specific measures strengthening Swedish integration are mentioned in the programme of the 
City of Vantaa.

Kauniainen would be a city well-suited for Swedish integration, as the city is distinctly 
bilingual, and the administration is bilingual throughout. However, the number of people 
who have  expressed an interest in integrating in Swedish is so small that the city itself cannot 
maintain the necessary services. With enhanced cooperation across municipal borders Swed-
ish integration could be a viable option in Kauniainen.

To sum up, it can be noted that the integration objectives for those who choose to inte-
grate in Swedish mainly concern children and young people in Espoo and Helsinki, while 
Vantaa completely ignores Swedish integration and Kauniainen points out that the number 
of people who have shown interest in Swedish integration is so small so that the city cannot 
maintain the necessary services on its own.

It is important that integration opportunities in Swedish are developed within the public 
sector as part of the general integration measures of the municipalities. Working solutions 
for Swedish integration require identification of the shortcomings, development of measures, 
follow-up and evaluation of the results, and involvement of stakeholders with knowledge of 
the Swedish language and Swedish integration. There is a need for a common vision and  

cooperation between several actors: municipalities, education and training providers, em-
ployers and the civil society. Cooperation across municipal borders is required in order for 
integration in Swedish to work in the Capital Region.

It is important for the Swedish civil society to be visible to immigrants, both in so far as it 
supports education and employment, but also as free-time activities, so that a fulfilling life can 
be offered by Swedish integration. At the same time, Swedish-speaking civil society may need 
training and best practices on how to open up its activities also to immigrants.

There has been a lack of a common vision and strategy for integration in Swedish in the 
Capital Region.  

1.2 BACKGROUND

Luckan was the first to develop Swedish integration possibilities in the Capital Region. In 
2008, the Bridge project, now Luckan Integration, developed a low-threshold information 
and guidance service for immigrants. During the course of the Bridge project it was discovered 
that integration in Swedish was not possible in the Capital Region. The project led to another 
project, Delaktig i Finland i huvudstadsregionen (DIF), with Helsingfors Arbis as the main  
organiser, and Luckan as a partner. In DIF, the first Swedish integration structure in the Capi-
tal Region was developed. As part of the project, Helsingfors Arbis started the first integration 
course in Swedish (2012). Then, for the first time, it became possible to choose Swedish as an 
integration language in the Capital Region.

Today, the City of Helsinki has a planning officer in the education division whose tasks 
include Swedish integration. In 2019, funding was granted for a fixed-term project coordi-
nator in the city’s economic development unit in order to compile a current progress report 
on integration in Swedish in Helsinki. The report made five recommendations consistent 
with this strategy (Westerlund, 2020). At the time of writing, it is unclear whether the work  
continues. In the same year, a full-time SFI counsellor was employed at Helsingfors Arbis. 
Luckan integration has today a strong workforce, including 3,5 counsellors. The counsellors 
provide advice on matters relating to integration regardless of the client’s status, and have a 
special competence in Swedish integration.

In spring 2020, Luckan initiated cooperation between the municipalities’ adult educa-
tion centres and the Helsinki Summer University to coordinate the availability of courses in 
Swedish for newcomers. This resulted in Luckan’s website Swedish courses. In the autumn, 
the adult education centres in the Capital Region continued their efforts to coordinate the 
availability of Swedish courses for the academic year 2021–2022.

Several of the challenges that existed in 2008 still persist today. For example, it is often  
difficult for immigrants to find information about the right to choose Swedish as an inte-
gration language, and thus to form an idea of the opportunities that this entails. Integration 
training, organised in Finnish, is partly lacking in Swedish, and the support offered by society 
to those who choose Swedish is still inadequate.

https://bildningsalliansen.fi/sv/projekt/pagaende_projekt/integration_pa_svenska/
https://integration.luckan.fi/integrating-in-swedish/swedish-courses/
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It is difficult to form a clear idea of how many immigrants are interested in integrating or 
learning Swedish. The number of people taking part in integration training depends largely 
on supply and information. The City of Helsinki report on Swedish integration in Helsinki 
(Westerlund, 2020) finds that information on people integrated in Swedish is incomplete and 
fragmented. Nevertheless, interest seems to exist. The most comprehensive analysis so far was 
carried out by the Think Tank Magma in the report ‘Via Svenska (2012)’, where 54 % of respon-
dents to a survey sent to 1,000 inhabitants of the Capital Region with foreign nationality replied 
that they were keen to learn both Finnish and Swedish. 21 % of respondents said they under-
stand Swedish, and 10 % said they both understand and read Swedish. In a survey conducted by 
Magma and Helsinki Times in 2020, about three quarters of the respondents (out of a total of 
542) said they would like to learn Swedish or achieve a better level in Swedish (Magma, 2020).

The typical reasons for choosing Swedish as integration language are that one already 
knows another Indo-European language, and it feels easier to learn Swedish (many have also 
tried with Finnish first but have found it too difficult); one has already learned Finnish but 
wants to build on with Swedish to increase their employment opportunities; one wishes to 
study in Swedish or take the National Certificate of Language Proficiency required to apply 
for citizenship; family; previous Swedish language knowledge (moving from another Nordic 
country or Swedish-speaking region); interest in working within a sector where a good level 
of Swedish is required (Magma, 2012; Kommunförbundet, 2017).

Basically, however, it is still a matter of safeguarding the legal right of the immigrant to 
choose their language of integration.

1.3 LUCKAN’S INTEGRATION WORK IN THE CAPITAL REGION

Luckan Integration offers low-threshold activities with information and guidance for im-
migrants on issues related to job search, studies, residence permits and free-time activities.  
Luckan also operates a variety of mentoring and networking concepts. The activities have 
been developed and strengthened over the years. In our daily work we encounter the chal-
lenges and shortfalls an immigrant may come across as they become interested in choosing 
Swedish as their integration language, and come into contact with the local Swedish-speaking 
society. Approximately 20 % of the customers ask specifically about Swedish integration. 

In spring 2019, Luckan launched the three-year project Competence Centre for Swedish 
Integration. The project is funded by the Aktiastiftelsen i Esbo-Grankulla, the Aktiastiftelsen 
i Vanda and the Stiftelsen Tre Smeder. The aim of the project is to create better and more  
sustainable Swedish integration paths within the Capital Region.

The aim and objective of the project is to create opportunities for immigrants to choose 
Swedish integration training and integration paths in the Capital Region, and to increase the 
number children and young people who speak a language other than Swedish or Finnish as their 
mother tongue in Swedish-speaking daycare centres and primary schools (Project plan, 2018).

The activities of the project consist of three parts:

1. Development of targeted information on Swedish-language integration for people with 
a mother tongue other than Swedish or Finnish.
2. Development of cooperation models between municipality and third sector organisa-
tions for local integration.
3. Making activities of the third sector visible and developing them.

The need for a strategy is justified by the lack of a common vision for Swedish integration in 
the Capital Region, the relatively small target group and the different needs within the target 
group. This makes it even more important to find Swedish-language solutions that may cover 
the whole Capital Region. Even the activities of Swedish-language organisations and associ-
ations extend across municipal borders. Swedish-speaking activities need to be made visible, 
and to develop cooperation between the public and third sectors. However, for this to happen, 
there is a need for a clearer vision, a mapping of needs, and a clearer division of roles between 
actors. Luckan Integration was supported in the strategy process by the think tank Demos 
Helsinki.

The strategy process started in spring 2019 with internal and external workshops, facilitat-
ed by Demos Helsinki, to gather information on the current situation. We identified existing 
activities and development needs, and attempted to identify the needs of the target group. 
In spring 2019, when national needs and development plans were presented, Bildnings- 
alliansen and Folktinget organised round table discussions with Finland-Swedish stakeholders. 
Key persons within the public and third sectors, elected representatives, and members of the 
target group  were interviewed. We also sent questionnaires to municipalities, education and 
training providers, the TE Office (staff, 2019; clients, 2018) and organisations / associations.

Immigrants who have chosen to integrate in Swedish were heard via a targeted survey 
(2018) and with a reference group that also participated in the workshops. The members of 
the reference group have all integrated in Swedish, and their work within the group was time-
bound and specifically linked to the strategy.

The necessary material was compiled by Demos Helsinki after being collected by Luck-
an. In autumn 2019, we organised three workshops, facilitated by Demos Helsinki, focusing 
on the future and on getting a picture of how the strategy could be shaped. The participants 
represented again the public and third sectors, elected representatives and those who have 
integrated in Swedish. During the workshops, the participants worked with a facilitator in 
groups, and developed their own suggestions for practical and general measures. Based on 
the material gathered, where many different voices were heard, the strategy and the proposed 
measures for Swedish integration in the Capital Region have been drawn up.



  

68   69

2 TOWARDS A STRATEGY FOR SWEDISH INTEGRATION  

IN THE CAPITAL REGION 2021–2024

The objective of the Strategy is that integration in Swedish in the Capital Region should be 
a real option. A partial objective of the strategy is to strengthen Swedish integration in the  
municipalities’ integration programmes 2021–2024, and to increase the involvement of the 
third sector in the integration process so that integration is comprehensive and inclusive.

Our vision is to improve Swedish integration so that newly-arrived adults, families,  
children and young people have the opportunity to integrate in the Capital Region in a way 
that suits them.

2.1 SOCIETAL CHANGE

Society is changing at an accelerated pace, and in autumn 2020 it is especially difficult to pre-
dict the future. Before the outbreak of the coronavirus pandemic in spring 2020, the number 
of people living in the Capital Region was assumed to be steadily increasing, the population 
was ageing and becoming more heterogeneous, and the economy was becoming increasingly 
global. The way in which migration to the Capital Region continues in the future is unclear. 
The population is ageing at the same pace as before, and the economy is becoming increasing-
ly global. Pasi Saukkonen points out (see below) that migration has almost stopped, which 
may have far-reaching consequences for urban development, at least if migration stops for a 
longer period of time. The Capital Region needs labour migration, and a large proportion of 
students come from other countries.

‘Erityisen haitallista Helsingin kaupunkikehitykselle on, jos kansainvälisen 
muuttoliikkeen rajoitteet pysyvät voimassa pitkään ja vielä senkin jälkeen, 
kun taloutta ja yhteiskuntaa muuten Suomessa päästään avaamaan. Monilla 
työelämän secoreilla tarvitaan kansainvälisiä osaajia, ja työvoimapula voi siten 
vakavasti haitata kaupungin pääsemistä taloudellisesti jaloilleen koronakriisin 
pahimman vaiheen selkeen. ERI maista tulevat nuoret muodostavat monilla 
koulutuksen aloilla suuren osan kaikista opiskelijoista.’ (https://www.kvartti.
fi/fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike)

Increase in the Number of Inhabitants in the Capital Region

In autumn 2019, researchers at the City of Helsinki Executive Office predicted that Helsin-
ki would have a population of more than 700 000 inhabitants in 2026, and a population of  
820 000 by 2050. The populations of Espoo and Vantaa are also growing at record speed. Half 
of the migration comes from abroad. The number of Swedish-speaking people has remained 
stable for a long time. (Helsingfors folkmängd över 700 000 år 2026, City of Helsinki, 2019;  
Helsingin ja Helsingin seudun väestöennuste 2019–2050, 2019).

Demographic Change and an Increasingly Multicultural Population. 

Birth rates have decreased 
over the last decade, while 
the proportion of children 
with a mother tongue  
other than Finnish,  
Swedish or Sami has 
increased. By 2030, 25 % 
of children in the Capital 
Region are expected to 
speak a language other 
than the national lan-
guages as their mother 
tongue. Of the 1,170,000 
inhabitants of the Capital 
Region, approximately 200 000 have registered a mother tongue other than the national lan-
guages, approximately 26,500 have registered a Western European language, 37,000 a former 
Soviet language, and 26,500 a Baltic language. Today, there are over 140 languages registered 
as mother tongue in the Capital Region. Photo copied from Helsingin Seudun väestöen-
nuste https://infogram.com/12-vaesto-1g43mnn0o909mzy.

Global Economy and the Global Labour Market

The Capital Region is working actively to attract workers from all over the world. The goal 
of the economic policy of the City of Helsinki is to increase the number of jobs in Helsinki. 
Generally speaking, the number of workplaces with English as a working language is increas-
ing in Finland, and the mobility of workers is increasing. The City of Helsinki has a vision of 
how the city should develop its English-language services, and the City of Espoo states that 
they provide services in at least three languages to meet the information and service needs of 
the foreign population.

One of Sitra’s five megatrends 2020 also highlights the ageing and increasing heteroge-
neity of the population. The programme of Prime Minister Marin’s government 2019 notes 
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https://www.kvartti.fi/fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike
https://www.kvartti.fi/fi/blogit/koronavirus-ja-kansainvalinen-muuttoliike
https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://www.hel.fi/uutiset/sv/kaupunginkanslia/helsingfors-folkmangd-over-700000-ar-2026
https://www.hel.fi/hel2/tietokeskus/julkaisut/pdf/19_10_25_Tilastoja_14_Vuori_Kaasila.pdf
https://infogram.com/12-vaesto-1g43mnn0o909mzy
https://www.hel.fi/helsinki/sv/stad-och-forvaltning/naringar/konkurrenskraft/naringspolitik/
https://www.hel.fi/static/kanslia/Julkaisut/2019/Development_Agenda_for_the_English-Language_Services_in_Helsinki.pdf
https://www.espoo.fi/fi-FI/Sujuvaa_palvelua_myos_englanniksi(183287)
https://julkaisut.valtioneuvosto.fi/bitstream/handle/10024/161663/Ett_Inkluderande_och_kunnigt_Finland_2019_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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that the most sustainable way to strengthen the public economy in the long run is through 
increasing employment, including labour migration.

At the time of writing it is impossible to say what the impact of the COVID-19 pandemic 
on immigration and labour migration will be, but in the short term it has led to a reduction 
in immigration, which may lead to a reversal of predictions. The pandemic has had a severe  
impact on society as a whole, and, according to the Employment Service Statistics of the 
Ministry of Economic Affairs and Employment, at the end of April 2020, a total of 433,000 
people were recorded as unemployed jobseekers, more than 200,000 more than in April 
2019. The high number of people having been laid off, and possibly later becoming unem-
ployed could have an impact on labour migration (https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/
tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html).

The Finnish borders were closed in March 2020, and remain closed to most of the world’s 
population. In 2020, it has been very difficult for asylum seekers to reach, among other  
countries, Finland. At the end of July 2020, the WHO Director-General, Tedros Adhanom 
Ghebreyesus, said (HBL 28.7.2020) that COVID-19 is the most serious health crisis the WHO 
has ever experienced. The number of exchange students dropped in the autumn.  An estimat-
ed 30 students arrived at Åbo Akademi instead of the 200 anticipated (HBL 28.7.2020).

The duration of the pandemic and its impact on society and refugee flows are impossible 
to predict at this point. The fact remains that the economy has deteriorated, and the resources 
of society are decreasing. This places greater demands on cooperation and the development 
of resource-saving measures. At the same time, the ageing population is a reality, as is the in-
creasingly global economy, and that the need for asylum is not decreasing in the foreseeable 
future in a world with more refugees than ever before. Measures to promote integration will 
continue to be needed.

2.2 MAIN CHALLENGES FOR CHILDREN AND YOUNG PEOPLE

The workshops and the mapping carried out by Luckan within this project revealed several 
key challenges for the proper functioning of Swedish integration, ranging from a lack of in-
formation on the Swedish educational path to information on free-time activities in Swedish.
The number of children with a mother tongue other than Swedish or Finnish being relative-
ly small in Swedish-language early childhood education and primary education, and most  
children integrating in Finnish may lead to the newly-arrived children starting in Swedish- 
language early childhood education and primary education being seen as a ‘new project’, in 
so far as the units must build up their practices from the beginning. In addition, insufficient 
resources have been allocated to, among others, S2 teachers, interpreters, and teachers of other 
religions, which has led to teaching within these subjects being inadequate. 

The main challenges are presented below. For a more detailed description of children and 
young people’s integration, see annexes 1 and 6. A summary of the interviews and responses 

is presented in Annex 1 and a summary of the work done in the workshop is found in Annex 
6. The strategy highlights the main challenges facing children and young people and sets out 
measures to address these challenges.

•	 Families are not informed about the option of choosing Swedish as the education 

language. The municipalities have assumed that children whose mother tongue is not 
Swedish belong to the admission area of the Finnish schools, resulting in information sent 
by the municipalities to families with other languages only presenting the Finnish option. 
There is also some uncertainty as to who is entitled to Swedish-language early childhood 
education and primary education. Espoo has stated in its integration programme that the 
city improves the possibility for children with other languages as mother tongue to choose 
Swedish-language early childhood education and primary education.

•	 There is no overall information on free-time activities in Swedish or on support for 

families with children and young people. This leads, among other things, to teaching staff 
having difficulty in knowing where to refer a family to receive support or information on 
integration issues, or free-time activities.

•	 Teaching staff need continued education on inclusion, multilingualism and multicul-
turalism. The newly-arrived children starting in Swedish-language daycare centres and 
schools can sometimes be perceived as a ‘new project’, and the teaching units are building 
up their strategies and practises almost from the outset. 

•	 The too few Swedish as a second language teachers (S2) and teachers in preparatory 
education work in several schools, making it for instance more difficult for them to be
come a full member of the teaching staff at a certain school. Teachers are also not available 
when the pupils need their support.

•	 Mother tongue instruction is lacking. The cities offer pupils the opportunity to receive 
mother tongue instruction in a variety of languages. The mother tongue instruction is  
organised mainly by the Finnish school administration, and so that the groups are suffi-
ciently large. This means that pupils must go to another school which is sometimes loca-
ted in another part of town by themselves. Parents rarely have the chance to take their  
children, and it feels unsafe that the children would go by themselves. Approximately half 
the children seize the opportunity to receive mother tongue instruction. The language- 
conscious Swedish-language education doesn’t take sufficient account of the needs of 
children with a mother tongue other than Swedish or Finnish.

•	 There are not enough qualified teachers in other religions. Religious education in Islam 
is organised mainly privately. A large number of students must go to other schools in order 

https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html
https://tilastokeskus.fi/til/tyti/2020/04/tyti_2020_04_2020-05-27_tie_001_sv.html
https://www.hbl.fi/artikel/who-covid-19-ar-den-allvarligaste-krisen-vi-nagonsin-upplevt/
https://www.hbl.fi/artikel/au-antalet-utlandska-studerande-rasar-vid-abo-akademi-rekommenderad-karantan-for-dem-som-kommer/
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to take part in religious education, which, among other things, has led to religious edu
cation clashing with class schedules. As a result, many families choose to / have to renounce 
religious education offered by the school.

•	 Teachers pointed out that there is a lack of Swedish-speaking interpreters, which ma-
kes communication between schools or daycare centres and families more demanding.  
There are no developed plans on how to reach carers with another language as their mother 
tongue.

•	 Racism and systemic injustice are invisible but present in children’s everyday lives.

2.3 MAIN CHALLENGES FOR ADULTS

The main challenges for adults, which became evident both in the mapping in 2019 and 
during the workshops, are largely the same as for children. There is a lack of  information 
about the possibility of Swedish integration, or the information does not reach the adults. The 
immigrant themself must be aware of the possibility of integrating in Swedish, and of where 
and how the integration training is organised, so that Swedish integration would in practice 
be a viable option. If the immigrant is unable to present how Swedish integration is carried 
out, the officials at the TE Office may not accept Swedish as an integration language for the 
integration plan. The challenges reflect the findings of previous surveys and mappings.

The main challenges are presented below. A more detailed summary of the workshops, 
questionnaires and interviews can be found in annexes. A summary of the interviews and re-
sponses by the training providers, TE-Agency staff and people integrated in Swedish from are 
presented in annexes. There you will also find a summary of the work in the workshops. The 
strategy highlights the main challenges facing adults and sets out measures to address these 
challenges.

•	 Information on the right/opportunity to learn Swedish and on the Swedish networks 

is invisible for all target groups. It is usually the responsibility of the client, in contact with 
the TE Office, to be aware of the rights and investigate the possibilities.

•	 Clients feel that the TE Office does not have enough knowledge of the Swedish langu-

age and Swedish-speaking society to support a Swedish-language integration process.

•	 The need for staff who speak Swedish is not visible on the labour market. The Occu-
pational barometer follows the needs of the labour market based on occupations, not the 
language in which they are needed. This makes it difficult to follow the needs of the labour 
market, and makes Swedish-speaking opportunities invisible.

•	 The known target group is small, individualisation of the integration training challeng-
ing, and ready-made paths to employment are lacking.

•	 Major gap between integration training and further studies. Challenging to complete 
vocational training in Swedish, little language support in education or training, and a gap 
between the target language level of integration training (B1.1) and the language require-
ments for higher education (Bachelor B2, Master C).

•	 Difficult to find a job or an internship. Lack of professional networks. Little or no public 
support. Equivalent support services in Finnish: business advisors, language learning in 
the workplace, competence centres for immigrants in the municipalities.

•	 Deficiencies:

– 	A Swedish language level test, students’ preparedness for study cannot be tested by 
the TE Office.

– 	A labour force training course with contact teaching in Swedish, which means that 
students do not have the same social benefits or support (curator, specialist teacher, 
public health nurse) as those studying in Finnish. Integration training in Swedish is 
provided mainly as independent studies, the number of study places is limited, and the 
training can only be provided once a year in September.

– 	Basic education for adults in Swedish in the Capital Region. Tailored support/activi-
ties for the target group (mentors, hobbies, work) are lacking.

– 	Preparatory training for general upper secondary education (Luva) in Swedish.

•	 Swedish-language solutions (for language learning and social contacts) for different 
target groups are partly lacking, for instance for English-speaking employees working 
full-time, international students in bilingual and monolingual Swedish-language higher 
education institutions (language and student networks), stay-at-home parents.

•	 Need of free-time activities and social contacts for immigrants to become part of  
society, and get to know new people.

https://www.ammattibarometri.fi/vertailu.asp?tetoimistot=Helsinki&vuosi=20ii&kieli=sv
https://www.ammattibarometri.fi/vertailu.asp?tetoimistot=Helsinki&vuosi=20ii&kieli=sv
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3 STRATEGY FOR SWEDISH INTEGRATION IN THE CAPITAL REGION

With our vision of improving Swedish integration paths in the Capital Region so that newly-
-arrived adults, families, children and young people would have the opportunity to integrate 
in a way that suits them, with societal changes and the main challenges faced by immigrants 
as supporting factors, we created a strategy for Swedish integration in the Capital Region. 
In order to make our vision a reality, there is a need for broad cooperation between public 
authorities, municipalities, the third sector and networks. The target group remains small, 
meaning that joint solutions across the borders of the municipalities are needed. Integration 
training opportunities are also not as comprehensive as in Finnish side, and opportunities for 
integration training in Swedish are mainly available in Helsinki.

The strategy is divided into five parts: 1. Strategic cross-sectoral cooperation; 2. Swedish-
speaking society is an inclusive and active party; 3. Clear and easily accessible information on 
Swedish language and Swedish integration; 4. Swedish integration leads to studies, employ-
ment and inclusion; and 5. Children and young people: Everyone has the right to their own 
language, culture and religion, and a daily life free from racism. Within each part, there are 
three proposed measures including a target formulation, suggestions of the responsible par-
ties, and a timetable for each.

3.1 THE FIVE PARTS OF THE STRATEGY

1.	 Strategic Cross-Sectoral Cooperation

	 Objective:
	 It is important for the Swedish society in the Capital Region to build stronger and more 

stable cooperation also on integration issues. Those who currently choose Swedish inte-
gration are so few that only with cross-sectoral cooperation across municipal borders can 
a functioning integration path in Swedish be guaranteed.

2. Swedish-speaking Society is an Inclusive and Active Party 

	 Objective:
	 Swedish-speaking society is inclusive. This means, among other things, that it is easy to 

start in Swedish-language early childhood education and primary education, that the third 
sector welcomes newcomers to its activities and has the tools to open up said activities so 
that, for instance the purpose of the associations remains nevertheless the same. The voice 
of the target group is heard and taken into account.

3.	 Clear and Easily Accessible Information on Swedish Language and Swedish Integra-

tion

	 Objective:
	 Multilingual information on Swedish integration and services. Overall information, both 

for the target group and for officials. The information is so informative that it supports 
a conscious choice of integration language. Today, information on Swedish integration 
paths, Swedish-language spaces, and free-time activities in Swedish in the Capital Region 
is difficult to find and lacking. It is difficult for immigrants to find information about the 
right to choose Swedish as an integration language, and thus to form an idea of the oppor-
tunities that this entails.

4.	 Swedish Integration Leads to Studies, Employment and Inclusion

	 Objective:
	 Swedish integration is an integral part of society’s services for immigrants. Training that 

meets the different needs of the target group are available, closer cooperation with employ-
ers is developed, and support for recruitment and employment is improved. Education 
and training providers work closely with civil society to include and open up Swedish-
speaking networks.

5 	 Children and Young People: Everyone Has the Right to Their Own Language, Culture 

and Religion, and a Daily Life Free from Racism

	 Objective:
	 The Swedish-language early childhood education, education in general, and free-time ac-

tivities shall provide an adequate and inclusive option. Swedish-language education has 
a broad experience of bilingualism and knowledge on children’s language development. 
Research has shown that children with a strong mother tongue also learn the language 
of instruction of the school easier. A language-conscious and inclusive school is a source 
of wealth for everyone, both Swedish-speaking pupils, and those with different mother 
tongues.

	 As relatively few children and young people choose the Swedish educational path, it is  
important to come up with specific solutions, and to address the structural inequalities 
that surface when children come from more heterogeneous backgrounds.



  

76   77

RESPONSIBLE PARTIES:	

	

Decision-makers, Ministry for 
Economic Development and 
Employment, Centre for Economic 
Development, Transport and the 
Environment, TE Office, Bildnings-
alliansen and Folktinget’s advocacy 
group, Luckan

People responsible for integration 
within the municipalities, Luckan 
Integration

The people responsible for  
integration in Swedish and  
education chiefs of the municipali-
ties, Luckan Integration

TIMETABLE:	

2020–spring 2021

Autumn 2020–12/21

10/2020– 

LINKS:

Helsingfors stads  
integrationsprogram 2017–21
Esbo stads integrationsplan
Vanda stads program  
för mångkulturalitet
Grankulla stads program  
för integrationsfrämjande	

STRATEGY FOR SWEDISH INTEGRATION IN THE CAPITAL REGION 2021-24	

	         1              STRATEGIC CROSS-SECTORAL COOPERATION	

	 MEASURE:	

1.1	 The new national integration programme 2021–  	
	 The national integration strategy is being updated. The strategy must treat Finnish and 

Swedish integration equally. Under the strategy period 2021–24 the possibilities of choosing 
Swedish as integration language must be improved. This is done through clear instructions 
within the TE Office especially in Uusimaa, Varsinais-Suomi and Pohjanmaa about the right 
to choose Swedish as an integration language. The initial assessment must give the option of 
taking a language level test in Swedish, and functioning integration training options there
after. The responsibility implementation and evaluation must be made clear.

 

1.2 	 Finnish and Swedish integration paths are equal in the municipal integration 
programmes 202–2024		

	 The municipalities have an appointed person responsible for the implementation of the 
integration programme in relation to Swedish. Evaluation is conducted at a political level. 
Swedish integration is taken into account equally when it comes to measures to be taken and 
Finnish integration.	

1.3	 Cross-sectoral cooperation across municipal borders for Swedish  
integration	

	 Very few people integrate in Swedish. With cross-sectoral cooperation across municipal 
borders a stable integration path can be created. The network has representatives from the 
target group, the public sector, the third sector, and private stakeholders, and organises 
regular meetings for parties working with Swedish integration. Education service within the 
capital region must cooperate to find solutions to the needs of the target group, for instance 
basic education for adults, preparatory  training for general upper secondary education.  

VISION: 
Our vision is to improve Swedish integration so that  

newly-arrived adults, families, children and young people  
have the opportunity to integrate in the capital region  

in a way that suits them.

OBJECTIVE:		
		
	

It is important for the 
Swedish society in the 
Capital Region to build 
stronger and more 
stable cooperation also 
on integration issues. 
Those who currently 
choose Swedish inte-
gration are so few that 
only with cross-sectoral 
cooperation across 
municipal borders can 
a functioning integra-
tion path in Swedish be 
guaranteed.

In order to reach this 
objective we propose 
the following measures:

https://www.hel.fi/static/liitteet/kanslia/maahanmuuttajat/compressed_Koto%20ruotsiksi.pdf
https://www.hel.fi/static/liitteet/kanslia/maahanmuuttajat/compressed_Koto%20ruotsiksi.pdf
https://www.espoo.fi/download/noname/%7B0C6B73B4-54FF-47F5-81E2-75D18DCB9661%7D/110148
https://www.vantaa.fi/instancedata/prime_product_julkaisu/vantaa/embeds/vantaawwwstructure/140380_Monikulttuurisuussuunnitelma_2018-web-0607.pdf
https://www.vantaa.fi/instancedata/prime_product_julkaisu/vantaa/embeds/vantaawwwstructure/140380_Monikulttuurisuussuunnitelma_2018-web-0607.pdf
https://www.kauniainen.fi/files/16898/Kotoutumisen_edistamisen_ohjelma_2018-2022_KV_hyvaskynyt_13.5.2019_31_sv.pdf
https://www.kauniainen.fi/files/16898/Kotoutumisen_edistamisen_ohjelma_2018-2022_KV_hyvaskynyt_13.5.2019_31_sv.pdf
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RESPONSIBLE PARTIES:	

	

Luckan integration 

Luckan in cooperation with, among 
others, Norr om stan, Förbundsare-
nan, Sydkustens landskapsförbund

Municipalities and the third sector

Decision-makers,  among others 
those within Svenska rum in Espoo 
and the Bilingualism Committee in 
Helsinki. Economic Development 
Units and people reponsible for 
integration within the municipalities.

Luckan

Helsingforsalliansen, including the 
higher education institutions and 
student unions, Luckan Integration

TIMETABLE: 	

2/20–2/21

3/20–12/21

8/19–

2/20–

The work on  
www.welcome.fi has  
begun, the portal will be  
launched in 2021 

Luckan’s welcome  
letter 8/2019, 5/2020,  
5/2021,  international  
students 9/2021, families  
with children 2/2021. 
In Swedish in Finland 11/20

	 MEASURE:										        

	

2.1	 Establish Swedish integration work for relevant parties	
	 The strategy is presented to and established within organisations, associations, immigrant 

association, the officials, and political parties   

2.2 	 The third sector wlecomes newcomes in its activities
	 Overall information including presentations on Swedish integration paths, education paths, 

free-time activities. The portal fritid.fi is easy to read, multilingual, continuously updated,  
and created in cooperation with relevant parties. The portal supports conscious choice.

	

2.3	 Integration builds on one’s own intrerests, skills, and knowledge:	
	 The relevant parties need tools for developing their activities to be more inclusive. Successful 

integration builds on participation, and that the target group plays an active part in planning 
and evaluating activities. Continued education on inclusion, treating others, and cultural  
competence is offered to relevant parties.

3.1	 Information provided by the municipalities	
	 The information provided by the municipalities for newcomers, the English websites, for instan-

ce, and the low-threshold services, must present Swedish equally to Finnish. Currently the web-
sites are based on Finnish integration. For a newcomer to be able to choose Swedish, services 
offered in Swedish must have equal visibility. 

 

3.2	 A webportal with gathered information about Swedish language and  
integration	

	 Overall information including presentations on Swedish integration paths, education paths, 
and free-time activities is developed via portals fritid.fi and welcome.fi. The portals are easy 
to read and multilingual.  

3.3	 Welcome information for selected groups	
	 Individual contributions directed towards newcomers, foreign labour force, students, and fa-

milies with small children. The Swedis-speaking society and the Swedish-language integration 
path in the capital region are presented so that information on Swedish integration reaches 
the target group, which can then choose to integrate in Swedish, in a way that suits them.

MÅL:			 
		

Swedish-speaking 
society is inclusive. This 
means, among other 
things, that it is easy to 
start in Swedish-lang-
uage early childhood 
education and primary 
education, that the 
third sector welco-
mes newcomers to its 
activities and has the 
tools to open up said 
activities so that, for 
instance the purpose 
of the associations re-
mains nevertheless the 
same. The voice of the 
target group is heard 
and taken into account.

Multilingual information 
on Swedish integration 
and services. Over-
all information, both 
for the target group 
and for officials. The 
information is so infor-
mative that it supports 
a conscious choice of 
integration language. 
Today, information on 
Swedish integration 
paths, Swedish-langua-
ge spaces, and free-ti-
me activities in Swedish 
in the Capital Region 
is difficult to find and 
lacking. It is difficult 
for immigrants to find 
information about the 
right to choose Swedish 
as an integration lang-
uage, and thus to form 
an idea of the oppor-
tunities that this entails.
In order to reach this 
objective we propose 
the following measures:

2	 SWEDISH-SPEAKING SOCIETY IS AN INCLUSIVE AND ACTIVE PARTY

LINKS:

welcome.fi presents the local Swedish- 
language society for newcomers, and fritid.
fi is a search portal which makes it easier to 
free-time activities in Swedish in the capital 
region.

Those who have integrated in Swedish have 
all been in contact with different organi-
sations and see them as fruitful for their 
integration (Kan vi stå till tjänst?, Helander 
2016, 107-).

”Engelskan blir det tredje språket för  
myndighetskontakt”  Berättelsen om  
Esbo 2017, Esbo stads strategi 
Helsinki and Brussels apply bilingualism 
differently, with the Belgian capital clearly 
standing out.

Both immigrants and TE Office counsellors 
mentioned in their answers to our surveys 
that it can be difficult to find accessible  
information on Swedish integration and 
Swedish courses. InfoFinland.fi, owned by the 
City of Helsinki, maintains the portal finnish-
courses.fi. Swedish courses cannot be found 
through the portal.

The Ministry for Economic Development and 
Employment publishes information for those 
who move to the country. The material states 
briefly that Finland is a bilingual country, 
but there is no information on the bilingual 
education system or the S2 instruction in 
Swedish, for instance.Among others, in Luck-
an’s workshop on integration for adults the 
lack of information for international students 
on Swedish integration and the Swedish 
language came up in several groups. 

3	     CLEAR AND EASILY ACCESSIBLE INFORMATION ON SWEDISH LANGUAGE AND SWEDISH INTEGRATION

https://integration.luckan.fi/integrating-in-swedish/
https://www.esbo.fi/download/noname/%7B485798E0-B272-4C12-A371-F712B14BB9AA%7D/98263
https://www.esbo.fi/download/noname/%7B485798E0-B272-4C12-A371-F712B14BB9AA%7D/98263
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
https://uxdesign.cc/visit-helsinki-and-brussels-before-designing-a-multilingual-website-9304cd01f5ba
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RESPONSIBLE PARTIES:	

	

City of Helsinki Economic Deve-
lopment unit, Helsingfors arbis, 
Centre for Economic Development, 
Transport and the Environment, 
civil society

Education units within the capital 
region and Prakticum cooperate 
to develop mutual solutions for 
basic education for adults, and a 
concept for Preparatory trainings 
for general and vocationa upper 
secondary education.

Prakticum in cooperation with Bor-
gå Folkakademin Akan, Axxell, and 
possibly other parties.
Economic development units of 
the cities develop Swedish-lang-
uage services in cooperation with 
Swedish-language organisations  
Helsingforsalliansen, Arcada Uni-
versity of Applied Sciences, Prakti-
cum Vocational School, Helsingfors 
Arbis, Luckan Integration

Education and training providers, 
economic development units in the 
capital region, Suomen Yrittäjät, 
Helsinki Region Chamber of Com-
merce, employers, TEM, Centre for 
Economic Development, Transport 
and the Environment, TE Office, 
Luckan Integration 

TIMETABLE: 

2021

2021–2023

2021–2024

LINKS:

Arcada supports integration 
in Swedish – becomes the first 
Swedish-language SIMHE educa-
tional institution in Finland

	 MEASURE:										        

	

4.1	 Equal education paths	
	 Regardless of education level or age you must be able to choose Swedish as integration lang-

uage in a way that is comparable to Finnish.  

	 We need an integration training in Swedish equal to the Finnish integration training. The 
current adult integration training at Helsingfors Arbis must be financed to be equal to the 
labour force training. Alternatively, a labour force training in Swedish must be purchased by 
the Centre for Economic Development, Transport and the Environment.

	 A basic adult education is needed in the capital region (an exemple: https://kaikkienmalli.fi/).
Preparatory training for general upper secondary education in Swedish as well as a 10th class 
is needed.

	 Further developing of Valma vocational training including guidance and language support 
within vocational studies.

4.2 	 Multiprofessional competence centres support Swedish integration
	 The multiprofessional competence centres of the Capital Region, such as Stadin Osaamis-

keskus, Omnia, SIMHE-Metropolia, whose task it is to support employment after integration 
training, and to identify previously acquired competence. These centres should equally support 
those who integrate in Swedish.

	 Swedish-language service must be developed in cooperation with Swedish-speaking organi-
sations. The competence centre for vocational occupations develops cooperation with Prakti-
cum. The competence centre for higher education must cooperate with the Swedish-language 
higher education institutions of the region. Arcada with it’s SIMHE status can coordiana-
te Swedish-language higher education.

	

4.3	 Support for employment
	 Cooperation formats between Swedish and English-speaking workplaces are developed, 

as well as improving the assessment of the need of Swedish and English labour force in the 
Occupational Barometer. Support for both employers and employees within recruitment and 
employment is developed. Funding is applied for a project developing cooperation. 70 % of 
jobs are found through networks. Networking possibilities are secured and integrated into 
training and guidance.

 

MÅL:			 
	
	
Swedish integration 
is an integral part of 
society’s services for 
immigrants. Trai-
ning that meets the 
different needs of 
the target group are 
available, closer coo-
peration with employ-
ers is developed, and 
support for recruit-
ment and employment 
is improved. Education 
and training providers 
work closely with civil 
society to include and 
open up Swedish-spe-
aking networks.

In order to reach this 
objective we propose 
the following measu-
res:

4	    SWEDISH INTEGRATION LEADS TO STUDIES, EMPLOYMENT AND INCLUSION

https://www.arcada.fi/en/news/arcada-supports-integration-swedish-becomes-first-swedish-language-simhe-educational
https://www.arcada.fi/en/news/arcada-supports-integration-swedish-becomes-first-swedish-language-simhe-educational
https://www.arcada.fi/en/news/arcada-supports-integration-swedish-becomes-first-swedish-language-simhe-educational
https://www.arcada.fi/en/news/arcada-supports-integration-swedish-becomes-first-swedish-language-simhe-educational
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RESPONSIBLE PARTIES:	

	

Decision-makers, education units 
of the municipalities,  
Luckan Integration

StigIn2 is a mutual project for 
Luckan, Soc.&kom, CLL, ÅA, and 
Folkhälsan

Municipalities’ education units, 
Hem och skola, hobby organisa-
tions, International House Helsinki, 
Luckan Integration

TIMETABLE: 	

9/2020–2024

9/2020–7/22

8/2020– 

LINKS:

StigIn, projektinformation

	 MEASURE:										        

	

5.1	 A specific Swedish solutions for mother tongue instruction,  
other religions and S2

	 To develop a network for S2 teachers and teachers in preparatory education across 
municipal borders.The Swedish administration gives clearer information about the right 
to mother tongue instruction and instruction in other religions. Mother tongue instructions 
must be prioritised and organised, when possible, in the pupils own, or at least another 
Swedish-language school in order to support the development and schooling of the child. 
Distance learning must be an alternative when contact learning is not possible. Instruction 
in other religions is organised as a realistic and motivating alternative, with competent 
teaching, and if possible, in the pupil’s own school.

5.2 	 Structural injustices
	 Developing competencies and cross-sectoral cooperation and development for staff and 

volunteers both within public and private sectors in order to increase their competence 
to treat children and families with different backgrounds with respectful curiousity, and 
to fight discrimination. ´If you want to treat me equally, you may have to be prepared to 

treat me differently´

	
5.3	 The whole family is welcomed on the Swedish education path	
	 The local Swedish-speaking society welcomes families with different backgrounds. For the 

local Swedish-speaking society to be accessible, the whole family must be able to take 
part in the Swedish-language education path. This creates contacts to the Swedish-spea-
king community, and gives possibilities for participation for both parties. Luckan’s guidance 
counsellor for families connects them with Swedish-language activities in cooperation with 

schools and daycare centres.

MÅL:			 
		

The Swedish-language 
early childhood edu-
cation, education in 
general, and free-ti-
me activities shall 
provide an adequate 
and inclusive option. 
Swedish-language 
education has a broad 
experience of bilingu-
alism and knowledge 
on children’s lang-
uage development. 
Research has shown 
that children with a 
strong mother tongue 
also learn the lang-
uage of instruction 
of the school easier. 
A language-cons-
cious and inclusive 
school is a source of 
wealth for everyone, 
both Swedish-spea-
king pupils, and those 
with different mother 
tongues.

In order to reach this 
objective we propose 
the following measu-
res:

5	   CHILDREN AND YOUNG PEOPLE: EVERYONE HAS THE RIGHT TO THEIR OWN LANGUAGE, CULTURE AND RELIGION, AND A DAILY LIFE FREE FROM RACISM

https://stiginastusisaan.com/om-2/
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BILAGOR / LIITTEET / ANNEXES

Alla bilagor finns att ladda ner från Luckan integrations webbsida  

https://luckan.fi/strategi.

Kaikki aineisto on ladattavissa Luckan integrationin verkkosivuilta  

https://luckan.fi/strategi. 

All material can be downloaded from the Luckan Integration website  

https://luckan.fi/strategi. 

Bilaga 1: Svensk integration inom småbarnspedagogiken och den grundläggande  
utbildningen, enkätsvar 2019

Bilaga 2: Integrationsutbildning för vuxna, enkätsvar 2019

Bilaga 3: Erfarenheter av arbets- och näringsbyråns service, enkätsvar 2018

Bilaga 4: Svensk integration bland arbets- och näringslivscentralens handläggare i Nyland, 
enkätsvar 2019 

Bilaga 5: Demos Helsinki: Workshop sammanfattning: Vuxna 

Bilaga 6: Demos Helsinki: Workshop sammanfattning: Barn och unga

Bilaga  7: Demos sammanfattning och bakgrundsmaterial
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Visionen är att förbättra den svenska integrationen så att nyanlända  
vuxna, familjer, barn och unga har möjlighet att integreras i huvud

stadsregionen på ett sätt lämpligt för dem.  Det är viktigt att utvecklings
arbetet sker som en del av statens och kommunernas integrationsarbete 
med samma krav på kvalitet och uppföljning som när det gäller att   
integreras på finska. Den gamla sanningen, för att uppnå samma  

som på finska krävs delvis andra lösningar på svenska, stämmer även här. För att 
integration på svenska skall fungera krävs att de svenska aktörerna är med och utvecklar lösningar 
samt att målgruppen inkluderas i utvecklingsarbetet.

Visiona on parantaa ruotsinkielistä kotoutumista siten, että vasta-
tulleilla aikuisilla, perheillä, lapsilla ja nuorilla on mahdollisuus  

kotoutua pääkaupunkiseudulle heille sopivalla tavalla. 
On tärkeää, että kehittämistyö tapahtuu osana valtion ja kuntien 
kotouttamistyötä samoilla laatu- ja seurantakriteereillä kuin suomen-
kielisessäkin kotoutumisessa. Tässäkin pitää paikkansa vanha totuus 
siitä, että jotta ruotsiksi saavutetaan sama kuin suomeksi, vaaditaan 
osittain myös omia, ruotsinkielisiä ratkaisuja. Ruotsinkielisen kotoutumisen  
toimivuus edellyttää ruotsinkielisten toimijoiden osallistumista ratkaisujen kehittämiseen,  
sekä kohderyhmän ottamista mukaan kehittämistyöhön.

The vision is to improve integration in Swedish so that recently arrived adults, families,  
children, and young people have the possibility to integrate in Swedish in a way that suits them.  

It is important that the development work  is part of the  general integration work done by the 
state and the municipalities,  with similar requirements for quality and evaluation as for integration 
in Finnish. The old truth, that in order to reach the same results as in Finnish different solutions 
will partly be required in Swedish, holds true in this too. In order for Swedish integration to work, 

Swedish-language organisations need to be included in the development 
and in finding solutions, and the target group must be included in the 
development work.

 

SVENSKA INTEGRA-

TIONSVÄGAR OCH FALL-

GROPAR I HUVUDSTADS-

REGIONEN  

– EN STRATEGI MED  

15 ÅTGÄRDER 

 

SWEDISH INTEGRATION 

PATHS AND PITFALLS IN 

THE CAPITAL REGION   

– A STRATEGY WITH  

15 MEASURES 

 

RUOTSINKIELISET  KOTOUTUMISPOLUT  JA SUDENKUOPAT  PÄÄKAUPUNKISEUDULLA  – STRATEGIA JA  15 TOIMENPIDETTÄ 


